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I

(Leģislatīvi akti)

REGULAS

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) 2022/1190 

(2022. gada 6. jūlijs), 

ar ko groza Regulu (ES) 2018/1862 attiecībā uz informatīvu brīdinājumu par trešo valstu 
valstspiederīgajiem Savienības interesēs ievadīšanu Šengenas Informācijas sistēmā (SIS) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 88. panta 2. punkta a) apakšpunktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem,

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru (1),

tā kā:

(1) Šengenas Informācijas sistēma (SIS) ir svarīgs rīks, kas palīdz uzturēt augstu drošības līmeni Savienības brīvības, 
drošības un tiesiskuma telpā, atbalstot valsts kompetento iestāžu, jo īpaši robežsardzes, policijas, muitas dienestu, 
imigrācijas iestāžu un iestāžu, kas atbildīgas par noziedzīgu nodarījumu novēršanu, atklāšanu, izmeklēšanu vai 
saukšanu pie atbildības par tiem, vai kriminālsodu izpildi, operatīvo sadarbību. Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regula (ES) 2018/1862 (2) ir SIS juridiskais pamats attiecībā uz jautājumiem, uz ko attiecas Līguma par Eiropas 
Savienības darbību (LESD) trešās daļas V sadaļas 4. un 5. nodaļa.

(2) SIS brīdinājumi satur informāciju par konkrētu personu vai priekšmetu, kā arī norādes iestādēm par to, kā rīkoties, 
kad minētā persona vai priekšmets ir atrasts. SIS ievadītie brīdinājumi par personām un priekšmetiem tiek darīti 
pieejami reāllaikā tieši visiem dalībvalstu kompetento valsts iestāžu galalietotājiem, kuri ir pilnvaroti veikt 
meklēšanu SIS, ievērojot Regulu (ES) 2018/1862. Arī Eiropas Savienības Aģentūra tiesībaizsardzības sadarbībai 
(Eiropols), kas izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/794 (3), valstu pārstāvji Eiropas 
Savienības Aģentūrā tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās (Eurojust), kas izveidota ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) 2018/1727 (4), un vienības Eiropas Robežu un krasta apsardzē, kas izveidota ar Eiropas 

(1) Eiropas Parlamenta 2022. gada 8. jūnija nostāja (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta) un Padomes 2022. gada 27. jūnija lēmums.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1862 (2018. gada 28. novembris) par Šengenas Informācijas sistēmas (SIS) izveidi, 

darbību un izmantošanu policijas sadarbībā un tiesu iestāžu sadarbībā krimināllietās un ar ko groza un atceļ Padomes Lēmumu 
2007/533/TI un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1986/2006 un Komisijas Lēmumu 2010/261/ES (OV L 312, 
7.12.2018., 56. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par Eiropas Savienības Aģentūru tiesībaizsardzības 
sadarbībai (Eiropolu) un ar kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 2009/936/TI 
un 2009/968/TI (OV L 135, 24.5.2016., 53. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1727 (2018. gada 14. novembris) par Eiropas Savienības Aģentūru tiesu iestāžu 
sadarbībai krimināllietās (Eurojust) un ar ko aizstāj un atceļ Padomes Lēmumu 2002/187/TI (OV L 295, 21.11.2018., 138. lpp.).
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Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1896 (5), ir pilnvaroti piekļūt SIS datiem un veikt meklēšanu, ievērojot 
savas attiecīgās pilnvaras un saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1862.

(3) Eiropolam ir svarīga loma cīņā pret smagiem noziegumiem un terorismu, jo tas nodrošina analīzi un apdraudējumu 
novērtējumus, lai atbalstītu kompetento valsts iestāžu veiktas izmeklēšanas. Eiropols minēto lomu pilda arī, 
izmantojot SIS un papildinformācijas apmaiņā ar dalībvalstīm par SIS brīdinājumiem. Cīņā pret smagiem 
noziegumiem un terorismu būtu pastāvīgi jāveic koordinācija starp dalībvalstīm attiecībā uz datu apstrādi un 
brīdinājumu ievadīšanu SIS.

(4) Ņemot vērā smagu noziegumu un terorisma globālo raksturu, informācija, ko trešās valstis un starptautiskās 
organizācijas iegūst par smagu noziegumu un terorisma izdarītājiem un personām, kuras tur aizdomās par smagiem 
noziegumiem un terorismu, kļūst arvien svarīgāka Savienības iekšējai drošībai. Daļa minētās informācijas, jo īpaši, ja 
attiecīgā persona ir trešās valsts valstspiederīgais, tiek sniegta tikai Eiropolam, kas apstrādā šo informāciju un savas 
analīzes rezultātos dalās ar dalībvalstīm.

(5) Ir plaši atzīta operacionālā vajadzība pirmās līnijas darbiniekiem, jo īpaši robežsargiem un policistiem, darīt 
pieejamu pārbaudītu informāciju, ko sniegusi trešā valsts. Tomēr attiecīgajiem galalietotājiem dalībvalstīs ne 
vienmēr ir piekļuve minētai vērtīgajai informācijai, jo cita starpā dalībvalstis valsts tiesību aktu dēļ ne vienmēr spēj 
ievadīt brīdinājumus SIS, pamatojoties uz šādu informāciju.

(6) Lai novērstu nepilnības informācijas apmaiņā par smagiem noziegumiem un terorismu, jo īpaši par ārvalstu 
kaujiniekiem teroristiem, kuru pārvietošanās uzraudzība ir būtiska, ir jānodrošina, ka pēc Eiropola ierosinājuma 
dalībvalstis spēj ievadīt SIS informatīvus brīdinājumus par trešo valstu valstspiederīgajiem Savienības interesēs, lai 
minēto informāciju, kuru sniegušas trešās valstis un starptautiskas organizācijas, tieši un reāllaikā darītu pieejamu 
pirmās līnijas darbiniekiem dalībvalstīs.

(7) Šajā nolūkā SIS būtu jāizveido īpaša kategorija – informatīvi brīdinājumi par trešo valstu valstspiederīgajiem 
Savienības interesēs (“informatīvi brīdinājumi”). Šādi informatīvi brīdinājumi SIS būtu pēc Eiropola ierosinājuma 
jāievada dalībvalstīm pēc saviem ieskatiem un veicot to pārbaudi un analīzi, lai informētu galalietotājus, kuri veic 
meklēšanu SIS, par to, ka attiecīgā persona tiek turēta aizdomās par iesaistīšanos noziedzīgā nodarījumā, kas ir 
Eiropola kompetencē, un lai dalībvalstis un Eiropols iegūtu apstiprinājumu par to, ka ir atrasta persona, uz kuru 
attiecas informatīvais brīdinājums, un iegūtu sīkāku informāciju saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1862, kurā grozījumi 
izdarīti ar šo regulu.

(8) Lai dalībvalsts, kurai Eiropols ierosinājis ievadīt informatīvu brīdinājumu, novērtētu, vai konkrēts gadījums ir 
atbilstīgs, piemērots un pietiekami svarīgs, lai ievadītu minēto informatīvo brīdinājumu SIS, un lai apstiprinātu 
informācijas avota ticamību un informācijas par attiecīgo personu precizitāti, Eiropolam būtu jādalās ar visu 
informāciju, kas konkrētajā lietā ir tā rīcībā, izņemot informāciju, kas nepārprotami ir iegūta, klaji pārkāpjot 
cilvēktiesības. Eiropolam jo īpaši būtu jādalās ar rezultātiem, kas iegūti datu šķērspārbaudē tā datubāzēs, 
informāciju attiecībā uz datu precizitāti un uzticamību un analīzi par to, vai ir pietiekams pamats uzskatīt, ka 
attiecīgā persona ir izdarījusi noziedzīgu nodarījumu, kas ir Eiropola kompetencē, vai ir piedalījusies tā izdarīšanā, 
vai plāno izdarīt šādu noziedzīgu nodarījumu.

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1896 (2019. gada 13. novembris) par Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko 
atceļ Regulas (ES) Nr. 1052/2013 un (ES) 2016/1624 (OV L 295, 14.11.2019., 1. lpp.).
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(9) Lai nodrošinātu SIS datu likumību, pilnīgumu un precizitāti, Eiropolam būtu bez kavēšanās jāinformē dalībvalstis, ja 
tam ir attiecīgi papildu vai grozīti dati, kas attiecas uz tā ierosinājumu ievadīt SIS informatīvu brīdinājumu, vai 
pierādījumi, kas vedina domāt, ka datos, kas iekļauti tā ierosinājumā, ir faktu kļūda vai ka tie ir saglabāti nelikumīgi. 
Eiropolam būtu arī bez kavēšanās jānosūta izdevējai dalībvalstij papildu vai grozīti dati, kas attiecas uz brīdinājumu, 
kurš pēc tā ierosinājuma ir ievadīts SIS, lai izdevēja dalībvalsts varētu pilnīgot vai grozīt informatīvo brīdinājumu. 
Eiropolam jo īpaši būtu jārīkojas, ja tam kļūst zināms, ka informācija, kas saņemta no trešās valsts iestādēm vai 
starptautiskās organizācijas, ir nepareiza vai tika paziņota Eiropolam nelikumīgos nolūkos, piemēram, ja dalīšanās 
ar informāciju par personu bija politisku iemeslu motivēta.

(10) Personas datu apstrādei, ko veic Eiropols, pildot savus pienākumus saskaņā ar šo regulu, būtu jāpiemēro Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2016/794 un (ES) 2018/1725 (6).

(11) Gatavošanās informatīvu brīdinājumu ieviešanai nebūtu jāietekmē SIS izmantošana.

(12) Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķus, proti, izveidot un reglamentēt īpašu tādu brīdinājumu kategoriju, kurus SIS 
ievada dalībvalstis pēc Eiropola ierosinājuma Savienības interesēs, lai apmainītos ar informāciju par personām, kas 
ir iesaistītas smagos noziegumos vai terorismā, nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, bet to būtības 
dēļ tos var labāk sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas 
Savienību (LES) 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes 
principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minēto mērķu sasniegšanai.

(13) Šajā regulā tiek pilnībā ievērotas pamattiesības un principi, kas ir noteikti Eiropas Savienības Pamattiesību hartā 
(“Harta”) un LES. Jo īpaši šajā regulā tiek pilnībā ievērota personas datu aizsardzība saskaņā ar LESD 16. pantu, 
Hartas 8. pantu un piemērojamiem datu aizsardzības noteikumiem. Šī regula arī tiecas nodrošināt drošu vidi visām 
personām, kas dzīvo Savienības teritorijā.

(14) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots LES un LESD, Dānija nepiedalās šīs 
regulas pieņemšanā, un Dānijai šī regula nav saistoša un nav jāpiemēro. Tā kā šī regula pilnveido Šengenas acquis, 
Dānija saskaņā ar minētā protokola 4. pantu sešos mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi lēmumu par šo 
regulu, izlemj, vai tā šo regulu ieviesīs savos tiesību aktos.

(15) Īrija piedalās šajā regulā saskaņā ar LES un LESD pievienotā Protokola Nr. 19 par Šengenas acquis, kas iekļauts Eiropas 
Savienības sistēmā, 5. panta 1. punktu un saskaņā ar Padomes Lēmuma 2002/192/EK (7) 6. panta 2. punktu un 
Padomes Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/1745 (8).

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).

(7) Padomes Lēmums 2002/192/EK (2002. gada 28. februāris) par Īrijas lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā 
(OV L 64, 7.3.2002., 20. lpp.).

(8) Padomes Īstenošanas lēmums (ES) 2020/1745 (2020. gada 18. novembris) par Šengenas acquis noteikumu par datu aizsardzību 
īstenošanu un dažu Šengenas acquis noteikumu provizorisku īstenošanu Īrijā (OV L 393, 23.11.2020., 3. lpp.).
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(16) Attiecībā uz Islandi un Norvēģiju – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienības Padomi un Islandes Republiku un 
Norvēģijas Karalisti par šo valstu asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (9) šī regula ir 
to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta Padomes Lēmuma 1999/437/EK (10)
1. panta G punktā.

(17) Attiecībā uz Šveici – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par 
Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (11) šī regula ir to 
Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta Lēmuma 1999/437/EK 1. panta G 
punktā, to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 2008/149/TI (12) 3. pantu.

(18) Attiecībā uz Lihtenšteinu – saskaņā ar Protokolu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un 
Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu 
un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un 
pilnveidošanā (13) šī regula ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta Lēmuma 
1999/437/EK 1. panta G punktā, to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 2011/349/ES (14) 3. pantu.

(19) Attiecībā uz Bulgāriju un Rumāniju šī regula ir akts, kas pilnveido Šengenas acquis vai ir kā citādi saistīts ar to, kā 
noteikts 2005. gada Pievienošanās akta 4. panta 2. punktā, un būtu jālasa saistībā ar Padomes Lēmumiem 2010/ 
365/ES (15) un (ES) 2018/934 (16).

(20) Attiecībā uz Horvātiju šī regula ir akts, kas pilnveido Šengenas acquis vai ir kā citādi saistīts ar to, kā noteikts 
2011. gada Pievienošanās akta 4. panta 2. punktā, un būtu jālasa saistībā ar Padomes Lēmumu (ES) 2017/733 (17).

(21) Attiecībā uz Kipru šī regula ir akts, kas pilnveido Šengenas acquis vai ir kā citādi saistīts ar to, kā noteikts 2003. gada 
Pievienošanās akta 3. panta 2. punktā.

(22) Saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1725 41. panta 2. punktu notika apspriešanās ar Eiropas Datu aizsardzības 
uzraudzītāju.

(23) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regula (ES) 2018/1862,

(9) OV L 176, 10.7.1999., 36. lpp.
(10) Padomes Lēmums 1999/437/EK (1999. gada 17. maijs) par dažiem pasākumiem, lai piemērotu Eiropas Savienības Padomes, Islandes 

Republikas un Norvēģijas Karalistes Nolīgumu par abu minēto valstu iesaistīšanos Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un 
izstrādē (OV L 176, 10.7.1999., 31. lpp.).

(11) OV L 53, 27.2.2008., 52. lpp.
(12) Padomes Lēmums 2008/149/TI (2008. gada 28. janvāris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas 

Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā 
un pilnveidošanā (OV L 53, 27.2.2008., 50. lpp.).

(13) OV L 160, 18.6.2011., 21. lpp.
(14) Padomes Lēmums 2011/349/ES (2011. gada 7. marts) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Protokolu starp Eiropas Savienību, 

Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas 
Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā 
un pilnveidošanā, jo īpaši saistībā ar tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās un policijas sadarbību (OV L 160, 18.6.2011., 1. lpp.).

(15) Padomes Lēmums 2010/365/ES (2010. gada 29. jūnijs) par Šengenas acquis noteikumu īstenošanu saistībā ar Šengenas Informācijas 
sistēmu Bulgārijas Republikā un Rumānijā (OV L 166, 1.7.2010., 17. lpp.).

(16) Padomes Lēmums (ES) 2018/934 (2018. gada 25. jūnijs) par atlikušo Šengenas acquis noteikumu īstenošanu saistībā ar Šengenas 
Informācijas sistēmu Bulgārijas Republikā un Rumānijā (OV L 165, 2.7.2018., 37. lpp.).

(17) Padomes Lēmums (ES) 2017/733 (2017. gada 25. aprīlis) par Šengenas acquis noteikumu piemērošanu attiecībā uz Šengenas 
Informācijas sistēmu Horvātijas Republikā (OV L 108, 26.4.2017., 31. lpp.).
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (ES) 2018/1862 groza šādi:

1) regulas 3. pantu groza šādi:

a) panta 8) punktu aizstāj ar šādu:

“8) “atzīme” ir brīdinājuma derīguma apturēšana valsts līmenī, ko var pievienot brīdinājumiem par apcietināšanu, 
brīdinājumiem par pazudušām un neaizsargātām personām, brīdinājumiem par diskrētu, izmeklēšanas un 
īpašu pārbaudi un informatīviem brīdinājumiem;”;

b) pievieno šādu punktu:

“22) “trešās valsts valstspiederīgais” ir jebkura persona, kas nav Savienības pilsonis LESD 20. panta 1. punkta 
nozīmē, izņemot personas, kurām ir tiesības brīvi pārvietoties Savienībā saskaņā ar Direktīvu 2004/38/EK 
vai saskaņā ar nolīgumu starp Savienību vai Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un trešo valsti, 
no otras puses;”;

2) regulas 20. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Neskarot 8. panta 1. punktu vai šīs regulas noteikumus par papildu datu glabāšanu, SIS ietver tikai to 
kategoriju datus, ko ir iesniegusi katra dalībvalsts un kas ir vajadzīgi 26., 32., 34., 36., 37.a, 38. un 40. pantā 
noteiktajiem nolūkiem.”;

b) panta 2. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) informācija par priekšmetiem, kas minēti 26., 32., 34., 36., 37.a un 38. pantā.”;

3) regulas 24. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Ja kāda dalībvalsts uzskata, ka saskaņā ar 26., 32., 36. vai 37.a pantu ievadīta brīdinājuma īstenošana nav 
saderīga ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, starptautiskām saistībām vai būtiskām valsts interesēm, tā var pieprasīt 
brīdinājumam pievienot atzīmi, kurā norāda, ka saskaņā ar brīdinājumu veicamā darbība netiks veikta tās teritorijā. 
Atzīmi pievieno izdevējas dalībvalsts SIRENE birojs.”;

4) iekļauj šādu nodaļu:

“IXa NODAĻA

Informatīvi brīdinājumi par trešo valstu valstspiederīgajiem Savienības interesēs

37.a pants

Brīdinājumu ievadīšanas mērķi un nosacījumi

1. Pēc Eiropola ierosinājuma ievadīt informatīvu brīdinājumu par trešo valstu valstspiederīgajiem Savienības 
interesēs (“informatīvi brīdinājumi”), pamatojoties uz informāciju, kas saņemta no trešo valstu iestādēm vai 
starptautiskām organizācijām, dalībvalstis var ievadīt SIS informatīvus brīdinājumus, kā minēts Regulas (ES) 2016/ 
794 4. panta 1. punkta t) apakšpunktā. Ja Eiropols izsaka šādu ierosinājumu, tas par to paziņo savam datu 
aizsardzības inspektoram.

2. Informatīvus brīdinājumus ievada SIS nolūkā informēt galalietotājus, kuri veic meklēšanu SIS, par aizdomām, ka 
trešo valstu valstspiederīgie ir iesaistīti teroristu nodarījumos vai citos smagos noziegumos, kas uzskaitīti Regulas (ES) 
2016/794 I pielikumā, lai iegūtu informāciju, kas izklāstīta šīs regulas 37.b pantā.
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3. Eiropols informatīvu brīdinājumu ievadīšanu SIS ierosina vienīgi šādos gadījumos un ar noteikumu, ka tas ir 
pārbaudījis, ka ir izpildīti 4. punktā izklāstītie nosacījumi:

a) ja ir faktiska norāde, ka persona ir nodomājusi izdarīt vai izdara kādu no 2. punktā minētajiem nodarījumiem;

b) ja personas vispārējs novērtējums, jo īpaši ņemot vērā iepriekš izdarītos noziedzīgos nodarījumus, dod pamatu 
uzskatīt, ka minētā persona var izdarīt 2. punktā minētu nodarījumu.

4. Eiropols informatīvu brīdinājumu ievadīšanu SIS ierosina vienīgi pēc tam, kad tas ir konstatējis, ka informatīvais 
brīdinājums ir nepieciešams un pamatots, pārliecinoties, ka ir izpildīti abi šādi nosacījumi:

a) saskaņā ar Regulas (ES) 2016/794 17. panta 1. punkta b) apakšpunktu sniegtās informācijas analīze ir 
apstiprinājusi informācijas avota ticamību, kā arī informācijas par attiecīgo personu precizitāti, ļaujot Eiropolam – 
vajadzības gadījumā pēc turpmākas informācijas apmaiņas ar datu sniedzēju saskaņā ar Regulas (ES) 2016/ 
794 25. pantu – noteikt, ka ir attiecīgs vismaz viens no 3. punktā izklāstītajiem gadījumiem;

b) saskaņā ar šīs regulas 48. pantu veiktā meklēšana SIS neatklāja, ka par attiecīgo personu ir izdots brīdinājums.

5. Eiropols dara dalībvalstīm pieejamu informāciju, kas konkrētajā lietā ir tā rīcībā, un 3. un 4. punktā minēto 
novērtējumu rezultātus un ierosina vienai vai vairākām dalībvalstīm ievadīt SIS informatīvu brīdinājumu.

Ja Eiropolam ir attiecīgi papildu vai grozīti dati, kas attiecas uz tā ierosinājumu ievadīt informatīvu brīdinājumu, vai ja 
Eiropolam ir pierādījumi, kas vedina domāt, ka datos, kuri iekļauti tā ierosinājumā ievadīt informatīvu brīdinājumu, ir 
faktu kļūda vai ka tie ir saglabāti nelikumīgi, tas bez kavēšanās informē dalībvalstis.

6. Tā dalībvalsts, kurai Eiropols ierosinājis ievadīt informatīvus brīdinājumus, pārbauda un analizē Eiropola 
ierosinājumu ievadīt šādus brīdinājumus. Šādus informatīvus brīdinājumus ievada SIS pēc minētās dalībvalsts 
ieskatiem.

7. Ja informatīvi brīdinājumi tiek ievadīti SIS saskaņā ar šo pantu, izdevēja dalībvalsts par minēto ievadīšanu 
papildinformācijas apmaiņas ceļā informē pārējās dalībvalstis un Eiropolu.

8. Ja dalībvalstis nolemj neievadīt informatīvu brīdinājumu pēc Eiropola ierosinājuma un ja ir izpildīti attiecīgie 
nosacījumi, tās var nolemt ievadīt cita veida brīdinājumu par to pašu personu.

9. Dalībvalstis informē pārējās dalībvalstis un Eiropolu par Eiropola ierosinājumā esošo datu pārbaudes un analīzes 
rezultātiem, kā minēts 6. punktā, un par to, vai dati ir ievadīti SIS, 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Eiropols ierosināja 
informatīvā brīdinājuma ievadīšanu.

Pirmās daļas vajadzībām dalībvalstis ievieš periodiskas ziņošanas mehānismu.

10. Ja Eiropolam ir attiecīgi papildu vai grozīti dati saistībā ar informatīvu brīdinājumu, tas papildinformācijas 
apmaiņas ceļā minētos datus bez kavēšanās nosūta izdevējai dalībvalstij, lai tā varētu pilnīgot, grozīt vai dzēst 
informatīvo brīdinājumu.

11. Ja Eiropolam ir pierādījumi, kas vedina domāt, ka datos, kuri ievadīti SIS saskaņā ar 1. punktu, ir faktu kļūda vai 
ka tie ir saglabāti nelikumīgi, tas cik ātri vien iespējams, bet ne vēlāk kā divās darbdienās pēc tam, kad tam kļuvis 
zināms minētais pierādījums, papildinformācijas apmaiņas ceļā par to informē izdevēju dalībvalsti. Izdevēja 
dalībvalsts pārbauda šo informāciju un vajadzības gadījumā attiecīgos datus bez kavēšanās labo vai dzēš.
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12. Ja ir skaidra norāde, ka priekšmeti, kas minēti 38. panta 2. punkta a), b), c), e), g), h), j) un k) apakšpunktā, vai 
bezskaidras naudas maksāšanas līdzekļi ir saistīti ar personu, uz kuru attiecas informatīvs brīdinājums, ievērojot šā 
panta 1. punktu, var ievadīt brīdinājumus par minētajiem priekšmetiem, lai atrastu personu. Šādos gadījumos 
informatīvo brīdinājumu un brīdinājumu par priekšmetu sasaista saskaņā ar 63. pantu.

13. Dalībvalstis ievieš procedūras, kas vajadzīgas, lai ievadītu, atjauninātu un dzēstu informatīvus brīdinājumus SIS 
saskaņā ar šo regulu.

14. Eiropols veic uzskaiti attiecībā uz saviem ierosinājumiem ievadīt SIS informatīvus brīdinājumus saskaņā ar šo 
pantu un ik pēc sešiem mēnešiem sniedz ziņojumus dalībvalstīm par SIS ievadītajiem informatīvajiem brīdinājumiem 
un par gadījumiem, kuros dalībvalstis neievadīja informatīvos brīdinājumus.

15. Komisija pieņem īstenošanas aktus, lai noteiktu un pilnveidotu noteikumus, kas nepieciešami, lai ievadītu, 
atjauninātu, dzēstu un meklētu datus, kas minēti šā panta 11. punktā. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 
pārbaudes procedūru, kas minēta 76. panta 2. punktā.

37.b pants

Rīcība, pamatojoties uz informatīvu brīdinājumu

1. Ja ir konstatēta informācijas atbilsme ar informatīvu brīdinājumu, izpildītāja dalībvalsts vāc un paziņo izdevējai 
dalībvalstij visu turpmāk norādīto informāciju vai tās daļu:

a) tas, ka ir atrasta persona, uz kuru attiecas informatīvs brīdinājums;

b) pārbaudes vieta, laiks un iemesls;

c) ceļojuma maršruts un galamērķis;

d) personas, kuras pavada informatīvā brīdinājuma subjektu un par kurām ir pietiekams pamats uzskatīt, ka tās ir 
saistītas ar informatīvā brīdinājuma subjektu;

e) transportētie priekšmeti, tostarp ceļošanas dokumenti;

f) apstākļi, kādos persona tika atrasta.

2. Šā panta 1. punktā minēto informāciju izpildītāja dalībvalsts papildinformācijas apmaiņas ceļā paziņo izdevējai 
dalībvalstij.

3. Šā panta 1. punktu piemēro arī tad, ja persona, uz kuru attiecas informatīvs brīdinājums, tiek atrasta tās 
dalībvalsts teritorijā, kura ievadījusi SIS informatīvo brīdinājumu, nolūkā informēt Eiropolu saskaņā ar 
48. panta 8. punkta b) apakšpunktu.

4. Izpildītāja dalībvalsts nodrošina, ka tās valsts kompetento iestāžu veikto regulāro darbību laikā diskrēti tiek vākts 
iespējami daudz 1. punktā aprakstītās informācijas. Šādas informācijas vākšana neapdraud pārbaužu diskrētumu, un 
informatīvā brīdinājuma subjektam nekādā veidā netiek darīts zināms, ka šāds brīdinājums pastāv.”;

5) regulas 43. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Daktiloskopiskajos datos SIS saistībā ar brīdinājumiem, kuri ievadīti saskaņā ar 26., 32., 36., 37.a un 40. pantu, 
var meklēt arī, izmantojot pilnus vai nepilnus tādu pirkstu nospiedumu vai plaukstu nospiedumu komplektus, kuri 
konstatēti izmeklējamu smagu noziegumu vai teroristu nodarījumu izdarīšanas vietās, ja ar augstu varbūtības pakāpi 
var konstatēt, ka minētie nospiedumu komplekti pieder nodarījuma izdarītājam, un ar noteikumu, ka meklēšanu veic 
vienlaikus dalībvalsts attiecīgajās valstu pirkstu nospiedumu datubāzēs.”;

6) regulas 48. pantu groza šādi:

a) panta 8. punktu aizstāj ar šādu:

“8. Dalībvalstis papildinformācijas apmaiņas ceļā informē Eiropolu:

a) par jebkādu informācijas atbilsmi saistībā ar informatīviem brīdinājumiem, kas ievadīti SIS saskaņā ar 37. 
a pantu;
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b) kad persona, uz kuru attiecas informatīvais brīdinājums, ir atrasta izdevējas dalībvalsts teritorijā, saskaņā ar 37. 
b panta 3. punktu; un

c) par jebkādu informācijas atbilsmi saistībā ar brīdinājumiem, kas saistīti ar teroristu nodarījumiem un kas nav 
ievadīti SIS saskaņā ar 37.a pantu.

Izņēmuma kārtā dalībvalstis var neinformēt Eiropolu par informācijas atbilsmēm saistībā ar šā punkta 
c) apakšpunktā paredzētajiem brīdinājumiem, ja tas apdraudētu patlaban notiekošu izmeklēšanu, kādas personas 
drošību vai ja tas būtu pretrunā izdevējas dalībvalsts būtiskām drošības interesēm.”;

b) panta 9. punktu svītro;

7) regulas 53. pantu groza šādi:

a) panta 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Dalībvalsts 32. panta 1. punkta c), d) un e) apakšpunkta, 36. panta un 37.a panta nolūkos brīdinājumu par 
personu var ievadīt uz vienu gadu. Izdevēja dalībvalsts minētā viena gada laikā pārskata nepieciešamību saglabāt 
brīdinājumu.”;

b) panta 6. un 7. punktu aizstāj ar šādiem:

“6. Šā panta 2., 3., 4. un 5. punktā minētajā pārskatīšanas periodā izdevēja dalībvalsts pēc visaptveroša 
individuāla novērtējuma, ko dokumentē, var pieņemt lēmumu brīdinājumu par personu saglabāt ilgāk par 
pārskatīšanas periodu, ja tas ir nepieciešami un samērīgi nolūkos, kādos brīdinājums ievadīts. Šādos gadījumos 2., 
3., 4. un 5. punkts attiecas arī uz perioda pagarinājumu. Par jebkādu šādu pagarināšanu paziņo CS-SIS.

7. Brīdinājumus par personām automātiski dzēš, tiklīdz ir beidzies šā panta 2., 3. 4. un 5. punktā minētais 
pārskatīšanas periods, izņemot gadījumu, kad izdevēja dalībvalsts ir paziņojusi CS-SIS par pagarināšanu, ievērojot 
šā panta 6. punktu. CS-SIS četrus mēnešus pirms paredzētās datu dzēšanas par to automātiski informē izdevēju 
dalībvalsti un – attiecībā uz informatīviem brīdinājumiem, kas ievadīti SIS saskaņā ar 37.a pantu – arī Eiropolu. 
Attiecībā uz informatīviem brīdinājumiem, kas ievadīti SIS saskaņā ar 37.a pantu, Eiropols bez kavēšanās palīdz 
izdevējai dalībvalstij veikt šā panta 6. punktā minēto visaptverošo individuālo novērtējumu.”;

8) regulas 54. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Saskaņā ar 26., 32., 34., 36. un 37.a pantu ievadītus brīdinājumus par priekšmetiem pārskata, ievērojot 
53. pantu, ja tie ir saistīti ar brīdinājumu par personu. Šādus brīdinājumus saglabā vienīgi tik ilgi, cik ilgi saglabā 
brīdinājumu par personu.”;

9) regulas 55. pantu groza šādi:

a) iekļauj šādu punktu:

“4.a Informatīvus brīdinājumus, ievērojot 37.a pantu, dzēš:

a) beidzoties brīdinājuma termiņam saskaņā ar 53. pantu; vai

b) ja izdevējas dalībvalsts kompetentā iestāde, tostarp attiecīgā gadījumā pēc Eiropola ierosinājuma, pieņem 
lēmumu tos dzēst.”;

b) panta 7. punktu aizstāj ar šādu:

“7. Saskaņā ar 26., 32., 34., 36. un 37.a pantu ievadītu brīdinājumu par priekšmetu, ja tas ir saistīts ar 
brīdinājumu par personu, dzēš, kad saskaņā ar šo pantu tiek dzēsts brīdinājums par personu.”;

10) regulas 56. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Dalībvalstis apstrādā 20. pantā minētos datus tikai nolūkos, kas noteikti katrai brīdinājumu kategorijai, kas 
minēta 26., 32., 34., 36., 37.a, 38. un 40. pantā.”;
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b) panta 5. punktu aizstāj ar šādu:

“5. Attiecībā uz 26., 32., 34., 36., 37.a, 38. un 40. pantā noteiktajiem brīdinājumiem ikvienai SIS informācijas 
apstrādei citos nolūkos nekā tie, kādēļ tā ievadīta SIS, jābūt saistītai ar konkrētu gadījumu un pamatotai ar 
vajadzību novērst tūlītēju un nopietnu sabiedriskās kārtības un drošības apdraudējumu, ar svarīgiem valsts 
drošības apsvērumiem vai ar vajadzību novērst smagu noziegumu. Šajā nolūkā saņem izdevējas dalībvalsts 
iepriekšēju atļauju.”;

11) regulas 74. pantā iekļauj šādu punktu:

“5.a Dalībvalstis, Eiropols un eu-LISA sniedz Komisijai informāciju, kas nepieciešama, lai palīdzētu veikt 
novērtēšanu un sagatavot ziņojumus, kas minēti Regulas (ES) 2016/794 68. pantā.”;

12) regulas 79. pantam pievieno šādu punktu:

“7. Komisija pieņem lēmumu, ar ko nosaka dienu, no kuras dalībvalstis var sākt ievadīt, atjaunināt un dzēst 
informatīvus brīdinājumus SIS saskaņā ar šīs regulas 37.a pantu, pēc tam, kad ir pārbaudīts, vai ir izpildīti šādi 
nosacījumi:

a) ievērojot šo regulu pieņemtie īstenošanas akti ir grozīti, ciktāl tas vajadzīgs, lai piemērotu šo regulu, kas grozīta ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2022/1190 (*);

b) dalībvalstis un Eiropols ir paziņojuši Komisijai, ka tie ir veikuši tehniskos un procesuālos pasākumus, kuri vajadzīgi 
SIS datu apstrādei un papildinformācijas apmaiņai, ievērojot šo regulu, kas grozīta ar Regulu (ES) 2022/1190;

c) eu-LISA ir informējusi Komisiju par to, ka ir sekmīgi pabeigtas visas testēšanas darbības attiecībā uz CS-SIS un 
mijiedarbību starp CS-SIS un N.SIS.

Minēto Komisijas lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

_____________
(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2022/1190 (2022. gada 6. jūlijs), ar ko groza Regulu (ES) 2018/1862 

attiecībā uz informatīvu brīdinājumu par trešo valstu valstspiederīgajiem Savienības interesēs ievadīšanu Šengenas 
Informācijas sistēmā (SIS) (OV L 185, 12.7.2022., 1.. Lpp.)”.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no datuma, kas noteikts saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1862 79. panta 7. punktu, izņemot šīs regulas 
1. panta 12. punktu, kuru piemēro no 2022. gada 1. augusta.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem.

Strasbūrā, 2022. gada 6. jūlijā

Eiropas Parlamenta vārdā –
priekšsēdētāja
R. METSOLA

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

M. BEK
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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1191 

(2022. gada 5. jūlijs), 

ar kuru attiecībā uz nosaukumu, kas reģistrēts Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrā, apstiprina specifikācijas grozījumu, kurš nav maznozīmīgs 

(“Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra” (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 (2012. gada 21. novembris) par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 1. punkta pirmo daļu Komisija ir izskatījusi Spānijas pieteikumu 
specifikācijas grozījuma apstiprināšanai attiecībā uz aizsargāto ģeogrāfiskās izcelsmes norādi “Pimiento de Gernika / 
Gernikako Piperra”, kas reģistrēta saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 1107/2010 (2).

(2) Attiecīgais grozījums nav maznozīmīgs Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 2. punkta nozīmē, tāpēc Komisija, 
piemērojot minētās regulas 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu, grozījuma pieteikumu ir publicējusi Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī (3).

(3) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, tāpēc 
šis specifikācijas grozījums būtu jāapstiprina,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo tiek apstiprināts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicētais specifikācijas grozījums attiecībā uz nosaukumu 
“Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra” (AĢIN).

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 1107/2010 (2010. gada 30. novembris) par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un 

aizsargāto ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrā (Pimiento de Gernika jeb Gernikako Piperra (AĢIN)) (OV L 315,1.12.2010. 18. lpp.).
(3) OV C 122, 17.3.2022., 38. lpp.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 5. jūlijā

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Komisijas loceklis
Janusz WOJCIECHOWSKI
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1192 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko nosaka pasākumus Globodera pallida (Stone) Behrens un Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens izskaušanai un izplatības novēršanai 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 28. panta 1. punkta a)–h) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/2031 nosaka pamatu Savienības tiesību aktiem par aizsardzības pasākumiem pret augiem 
kaitīgajiem organismiem. Tā kā ar minēto regulu ir noteikts jauns noteikumu kopums, ar to no 2022. gada 
1. janvāra atceļ vairākus tiesību aktus, kuru pamatā bija iepriekšējie nozares noteikumi.

(2) Viens no šiem atceltajiem tiesību aktiem ir Padomes Direktīva 2007/33/EK (2), ar ko noteikti pasākumi pret 
kartupeļu cistu nematodēm, kas ir kaitīgie organismi Globodera pallida (Stone) Behrens (Eiropas populācijas) un 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens (Eiropas populācijas) (“attiecīgie kaitīgie organismi”).

(3) Turklāt kopš minētās direktīvas pieņemšanas ir notikušas jaunas tehniskās un zinātniskās norises saistībā ar attiecīgo 
kaitīgo organismu bioloģiju un izplatību un ir izstrādātas jaunas testēšanas metodes to noteikšanai un identifikācijai, 
kā arī metodes to izskaušanai un izplatības novēršanai.

(4) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt jaunus pasākumus attiecībā uz Solanum tuberosum L. augiem, izņemot sēklas (“attiecīgie 
augi”), lai izskaustu attiecīgos kaitīgos organismus invadētajās ražošanas platībās gadījumā, ja to klātbūtne tiek 
konstatēta Savienības teritorijā, un novērstu to izplatību šajā teritorijā. Tomēr atsevišķi pasākumi, kas noteikti 
Direktīvā 2007/33/EK, jo īpaši tie, kas attiecas uz attiecīgo kaitīgo organismu noteikšanu un izplatības novēršanu, 
joprojām ir piemēroti un tāpēc būtu jāparedz.

(5) Kompetentajām iestādēm būtu jāveic oficiāli apsekojumi, lai noteiktu attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtni, 
visupirms ražošanas platībā, kurā ir stādāmi vai uzglabājami attiecīgie augi, kas paredzēti pārstādīšanai, vai 
kartupeļi, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā. Noteikumi par šādiem apsekojumiem ir 
paredzēti, lai nodrošinātu attiecīgo kaitīgo organismu identifikāciju un, ja nepieciešams, izskaušanu, ja konstatēta tā 
klātbūtne.

(6) Ir lietderīgi noteikumos par oficiālajiem noteikšanas apsekojumiem iekļaut noteikumus par paraugu ņemšanu un 
testēšanu attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtnes noteikšanai, ko veic saskaņā ar visjaunākajām tehniskajām un 
zinātniskajām norisēm.

(7) Dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai atkāpties no noteikumiem par oficiāliem noteikšanas apsekojumiem konkrētos 
apstākļos un teritorijās, ko noteikusi kompetentā iestāde, arī attiecīgā gadījumā attiecībā uz visu attiecīgās 
dalībvalsts teritoriju.

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Padomes Direktīva 2007/33/EK (2007. gada 11. jūnijs) par kartupeļu cistu nematožu kontroli un ar ko atceļ Direktīvu 69/465/EEK 

(OV L 156, 16.6.2007., 12. lpp.).
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(8) Lai noteiktu attiecīgo kaitīgo organismu izplatību, būtu jāveic oficiāli monitoringa apsekojumi ražošanas platībās, ko 
izmanto kartupeļu audzēšanai, izņemot kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā. 
Minētajos apsekojumos būtu jāaptver vismaz 0,5 % platības, kas attiecīgajā gadā izmantota kartupeļu audzēšanai, 
izņemot kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā. Šāds apsekojuma aptvērums ir 
nepieciešams, lai nodrošinātu maksimāli skaidru priekšstatu par situāciju saistībā ar attiecīgajiem kaitīgajiem 
organismiem un īstenotu profilaktisku rīcību to izskaušanai un izplatības novēršanai Savienības teritorijā.

(9) Ražošanas platības, kurās konstatēta invadēšanās ar attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem, būtu oficiāli jāreģistrē, un 
invadētie augi būtu oficiāli jāatzīst par invadētiem, lai varētu veikt minēto augu pārredzamu kontroli un piemērot 
attiecīgos pasākumus.

(10) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt pasākumus attiecībā uz invadētajām ražošanas platībām un invadētiem augiem, lai 
garantētu, ka attiecīgie kaitīgie organismi ir izskausti un neizplatās tālāk. Lai minētie pasākumi būtu samērīgi un 
efektīvi, tiem jābūt atšķirīgiem atkarībā no tā, vai attiecīgie augi ir paredzēti pārstādīšanai vai rūpnieciskai pārstrādei.

(11) Ir lietderīgi pasākumos iekļaut oficiālu kontroles programmu, kurā papildus citiem elementiem ņem vērā konkrētās 
ražošanas un tirdzniecības sistēmas attiecībā uz attiecīgo kaitīgo organismu saimniekaugiem attiecīgajā dalībvalstī, 
klātesošo attiecīgo kaitīgo organismu populācijas īpašības, visaugstākā pieejamā izturības līmeņa izturīgu kartupeļu 
šķirņu izmantošanu un citas agronomiskās iespējas kaitīgo organismu nomākšanai, kā minēts Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvas 2009/128/EK (3) III pielikuma 1. punktā.

(12) Lai Komisijai nodrošinātu priekšstatu par dalībvalstu veiktajiem pasākumiem Savienībā un lai dalībvalstis vajadzības 
gadījumā pielāgotu savus attiecīgos pasākumus, dalībvalstīm līdz katra gada 31. janvārim būtu jāpaziņo Komisijai un 
pārējām dalībvalstīm visu to jauno kartupeļu šķirņu saraksts, attiecībā uz kurām tās oficiālā testēšanā iepriekšējā 
gadā konstatējušas, ka tās ir izturīgas pret attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem.

(13) Ja attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtne vairs netiek apstiprināta ražošanas platībā, tad, pamatojoties uz konkrētām 
paraugu ņemšanas prasībām, pasākumus šajā platībā atceļ, ņemot vērā, ka fitosanitārais risks šādā gadījumā būtu neliels.

(14) Atsevišķās dalībvalstīs izmanto metodi, kurā nematožu cistas izolē no atliekām un pēc tam veic sugu noteikšanu un 
identifikāciju ar reālā laika PCR testu, pamatojoties uz Beniers et al. 2014 (4), taču tās apstiprināšanas process 
joprojām notiek. Lai izvairītos no pārtraukumiem nematožu noteikšanā un identifikācijā dalībvalstīs, kas izmanto 
šo metodi, ir lietderīgi atļaut turpināt tās izmantošanu pārejas periodā līdz tās apstiprināšanai, jo alternatīvas 
minētajās dalībvalstīs patlaban nav pieejamas.

(15) Šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, lai nodrošinātu, 
ka to piemēro, cik drīz vien iespējams pēc Direktīvas 2007/33/EK atcelšanas.

(16) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/128/EK (2009. gada 21. oktobris), ar kuru nosaka Kopienas sistēmu pesticīdu 
ilgtspējīgas lietošanas nodrošināšanai (OV L 309, 24.11.2009., 71. lpp.).

(4) Beniers, J.E., Been, T. H., Mendes, O., van Gent-Pelzer, M. P. E. & van der Lee, T. A. J. (2014) “Quantification of viable eggs of the potato cyst 
nematodes (Globodera spp.) using either trehalose or RNA-specific Real-Time PCR.” Nematology, 16, 1219. – 1232. lpp.
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I NODAĻA

PRIEKŠMETS UN DEFINĪCIJAS

1. pants

Priekšmets

Šī regula nosaka pasākumus Globodera pallida (Stone) Behrens un Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens izskaušanai 
un to izplatības novēršanai Savienības teritorijā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “attiecīgais kaitīgais organisms” ir īpatnis, kas pieder pie sugas Globodera pallida (Stone) Behrens vai sugas Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens;

2) “izturīga kartupeļu šķirne” ir šķirne, kuru audzējot tiek ievērojami kavēta attiecīgo kaitīgo organismu konkrētas 
populācijas attīstība;

3) “attiecīgie augi” ir:

a) Solanum tuberosum L. augi (kartupeļi), izņemot sēklas; vai

b) augi, kas uzskaitīti I pielikumā;

4) “noteikšanas apsekojums” ir metodiska procedūra attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtnes noteikšanai konkrētā teritorijā;

5) “monitoringa apsekojums” ir metodiska procedūra, ko veic noteiktā laikposmā, lai noteiktu attiecīgo kaitīgo organismu 
izplatību konkrētā dalībvalstī vai atsevišķā tās daļā.

II NODAĻA

OFICIĀLIE NOTEIKŠANAS APSEKOJUMI

3. pants

Oficiālie noteikšanas apsekojumi

1. Kompetentās iestādes veic oficiālu noteikšanas apsekojumu, lai noskaidrotu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni 
ražošanas platībās, kurās augi, kas uzskaitīti I pielikumā un paredzēti pārstādīšanai, vai kartupeļi, kas paredzēti kartupeļu 
bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā, ir stādāmi vai uzglabājami apstākļos, kur auga saknes vai citas daļas ir tiešā saskarē 
ar ražošanas platības augsni.

2. Oficiālos noteikšanas apsekojumus veic laikposmā starp pēdējās ražas novākšanu un 1. punktā minēto augu vai 
stādīšanai paredzēto kartupeļu bumbuļu stādīšanu.
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Atkāpjoties no pirmās daļas, oficiālo noteikšanas apsekojumu var veikt:

a) agrāk par minēto periodu ar nosacījumu, ka kompetentā iestāde tur pieejamu uzskaiti par attiecīgā oficiālā noteikšanas 
apsekojuma rezultātu dokumentāliem pierādījumiem, kas apstiprina, ka attiecīgie kaitīgie organismi nav konstatēti un 
ka kartupeļi un citi saimniekaugi, kas uzskaitīti I pielikuma 1. punktā, nav bijuši uz vietas noteikšanas apsekojuma laikā 
un nav audzēti kopš šā apsekojuma veikšanas, vai

b) laikposmā, kad attiecīgajā ražošanas platībā tiek audzēti kultūraugi, ko nenovāc, piemēram, zaļmēslojuma augi vai 
starpkultūras.

3. Oficiāls noteikšanas apsekojums nav jāveic attiecībā uz:

a) to I pielikumā uzskaitīto augu stādīšanu, kurus paredzēts pārstādīt tajā pašā audzēšanas vietā, kas atrodas kompetento 
iestāžu noteiktā teritorijā;

b) tādu kartupeļu stādīšanu, kuri paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā, kas izmantojami tajā pašā 
audzēšanas vietā, kura atrodas kompetento iestāžu noteiktā teritorijā;

c) to I pielikuma 2. un 3. punktā uzskaitīto augu stādīšanai, kurus paredzēts pārstādīt, un uz novāktajiem augiem attiecas 
II pielikuma 1. punktā minētie oficiāli apstiprinātie pasākumi.

4. Dalībvalstis oficiāli reģistrē oficiālo noteikšanas apsekojumu rezultātus un pēc pieprasījuma dara tos pieejamus 
Komisijai saskaņā ar IV pielikumā noteikto veidni.

4. pants

Paraugu ņemšana un testēšana oficiālajiem noteikšanas apsekojumiem

1. Attiecībā uz ražošanas platībām, kurās stādāmi vai uzglabājami kartupeļu bumbuļi, kas paredzēti stādīšanai, vai 
I pielikuma 1. punktā uzskaitītie augi, kas paredzēti augu audzēšanai stādīšanas nolūkā, oficiālajā noteikšanas apsekojumā 
iekļauj paraugu ņemšanu un testēšanu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes noteikšanai, ko veic saskaņā ar III pielikumu.

2. Attiecībā uz ražošanas platībām, kurās stādāmi vai uzglabājami augi, kas uzskaitīti I pielikuma 2. un 3. punktā un kas 
paredzēti augu audzēšanai stādīšanas nolūkā, oficiālajā noteikšanas apsekojumā iekļauj paraugu ņemšanu un testēšanu 
attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes noteikšanai, ko veic saskaņā ar III pielikumu.

3. Atkāpjoties no 2. punkta, paraugu ņemšana un testēšana saistībā ar attiecīgo kaitīgo organismu nav vajadzīga, ja 
ražošanas platībā:

a) attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne nav konstatēta iepriekšējo 12 gadu laikā, pamatojoties uz atbilstošas oficiāli 
apstiprinātas testēšanas rezultātiem, vai

b) ir zināma lauka vēsture par audzētiem kultūraugiem, un iepriekšējo 12 gadu laikā nav audzēti kartupeļi vai citi 
saimniekaugi, kas uzskaitīti I pielikuma 1. punktā.

5. pants

Invadēto ražošanas platību un invadēto attiecīgo augu noteikšana

1. Ja oficiāla noteikšanas apsekojuma vai oficiāla monitoringa apsekojuma laikā ražošanas platībā ir konstatēta attiecīgo 
kaitīgo organismu klātbūtne, kā minēts 6. pantā, un šāda klātbūtne ir oficiāli apstiprināta testos, kas minēti 4. pantā 
un 7. panta 2. punktā, kompetentās iestādes nosaka attiecīgo platību par invadētu.

2. Attiecīgos augus, kuru izcelsme ir ražošanas platībā, kas noteikta par invadētu atbilstoši 1. punktam, vai augus, kas 
bijuši saskarē ar augsni, kurā konstatēti attiecīgie kaitīgie organismi, nosaka par invadētiem.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.7.2022. L 185/15  



III NODAĻA

OFICIĀLIE MONITORINGA APSEKOJUMI

6. pants

Oficiālie monitoringa apsekojumi

1. Lai ražošanas platībās, ko izmanto kartupeļu audzēšanai, izņemot kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu 
ražošanai stādīšanas nolūkā, noteiktu attiecīgo kaitīgo organismu izplatību, šajās platībās veic ikgadējus, uz risku balstītus 
oficiālus monitoringa apsekojumus.

2. Dalībvalstis katru gadu līdz 30. aprīlim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm to 1. punktā minēto monitoringa 
apsekojumu rezultātus, kuri iepriekšējā gadā veikti saskaņā ar IV pielikumā noteikto veidni.

7. pants

Paraugu ņemšana un testēšana oficiālajiem monitoringa apsekojumiem

1. Oficiālajos monitoringa apsekojumos aptver vismaz 0,5 % platības, kas attiecīgajā gadā izmantota kartupeļu 
audzēšanai, izņemot kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā.

2. Minētajos oficiālajos monitoringa apsekojumos iekļauj paraugu ņemšanu un testēšanu attiecīgo kaitīgo organismu 
klātbūtnes noteikšanai saskaņā ar III pielikuma 2. punktu.

3. Kad dalībvalstis izmanto III pielikuma 6. punktā minēto parauga lielumu, tās paziņo Komisijai un pārējām 
dalībvalstīm detalizētu informāciju par teritorijām, kurās izmantots šis parauga lielums.

IV NODAĻA

PASĀKUMI

8. pants

Izskaušanas pasākumi

1. Ražošanas platībā, kas oficiāli noteikta par invadētu atbilstoši 5. panta 1. punktam, kompetentās iestādes vai 
profesionālie operatori kompetento iestāžu oficiālā uzraudzībā attiecīgo kaitīgo organismu izskaušanas nolūkā piemēro 
visus šos pasākumus:

a) nestāda kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai stādīšanas nolūkā;

b) nestāda un neuzglabā augus, kas uzskaitīti I pielikumā un paredzēti augu audzēšanai stādīšanas nolūkā, izņemot 
attiecīgos augus, kas uzskaitīti I pielikuma 2. vai 3. punktā, ar nosacījumu, ka šiem augiem pēc to novākšanas piemēro 
II pielikuma 1. punktā minētos oficiāli apstiprinātos pasākumus, lai nebūtu nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma 
izplatības riska, un

c) iekārtas attīra no augsnes un augu atliekām pirms vai tūlīt pēc to pārvietošanas no attiecīgās ražošanas platības un pirms 
to ievešanas jebkurā ražošanas platībā, kas atrodas ārpus invadētās ražošanas platības un nav noteikta par invadētu 
atbilstoši 5. panta 1. punktam.

2. Ja ražošanas platības, kas izmantojamas, lai audzētu kartupeļus, izņemot tos, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu 
ražošanai stādīšanas nolūkā, ir oficiāli noteiktas par invadētām atbilstoši 5. panta 1. punktam, šādām ražošanas platībām 
piemēro oficiālu kontroles programmu, kuras mērķis ir nodrošināt, ka attiecīgie kaitīgie organismi neizplatās ārpus šīm 
ražošanas platībām.
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Pirmajā daļā minētajā oficiālajā kontroles programmā attiecīgā gadījumā ņem vērā visus turpmāk minētos elementus:

a) konkrētās audzēšanas un tirdzniecības sistēmas attiecībā uz attiecīgo kaitīgo organismu saimniekaugiem attiecīgajā 
dalībvalstī;

b) klātesošo attiecīgo kaitīgo organismu populācijas īpašības;

c) tādu izturīgu kartupeļu šķirņu izmantošana, kurām ir visaugstākais izturības līmenis (izturības rādītājs 8 vai 9, kā 
norādīts V pielikuma 1. punktā, ja pieejamas);

d) citas agronomiskās iespējas kaitīgā organisma nomākšanai, kā minēts Direktīvas 2009/128/EK III pielikuma 1. punktā, un

e) pasākumi, kas aprakstīti 12. panta 1. punkta b) apakšpunktā.

Dalībvalstis paziņo oficiālo kontroles programmu Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

3. Kartupeļu šķirņu izturības pakāpi izsaka skaitliski saskaņā ar standarta rādītāju apzīmējumu tabulu, kas noteikta 
V pielikuma 1. punktā.

Testēšanu izturības noteikšanai veic saskaņā ar V pielikuma 2. punktā noteikto protokolu.

9. pants

Pasākumi attiecībā uz invadētajiem augiem

1. Kompetentās iestādes vai profesionālie operatori kompetento iestāžu oficiālā uzraudzībā attiecīgo kaitīgo organismu 
izskaušanas nolūkā attiecīgajiem augiem, kas noteikti par invadētiem atbilstoši 5. pantam, piemēro šādus pasākumus:

a) nestāda kartupeļus, kas paredzēti kartupeļu bumbuļu ražošanai;

b) attiecībā uz kartupeļiem, kas paredzēti rūpnieciskai pārstrādei vai šķirošanai, piemēro oficiāli apstiprinātus pasākumus 
saskaņā ar II pielikuma 2. punktu, un

c) augus, kas minēti I pielikuma 2. vai 3. punktā, nestāda, ja vien tiem nav piemēroti II pielikuma 1. punktā minētie oficiāli 
apstiprinātie pasākumi, lai tie vairs nebūtu invadēti.

2. Pasākumos, ko veic saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunktu, ņem vērā konkrētās audzēšanas un tirdzniecības sistēmas saistībā 
ar konkrētā kaitīgā organisma saimniekaugiem attiecīgajā dalībvalstī un attiecīgā kaitīgā organisma populācijas īpašības.

V NODAĻA

PAZIŅOJUMI PAR ATTIECĪGAJIEM KAITĪGAJIEM ORGANISMIEM UN ŠĶIRNĒM UN PASĀKUMU ATCELŠANA

10. pants

Paziņošana par apstiprinātu kaitīgā organisma klātbūtni uz izturīgas kartupeļu šķirnes

1. Profesionālie operatori un jebkuras citas personas, kas uzzina par attiecīgā kaitīgā organisma simptomiem, kuri 
radušies, jo izturīga kartupeļu šķirne ir zaudējusi vai mainījusi izturību saistībā ar ārkārtējām izmaiņām nematožu sugas, 
patotipu vai virulences grupas sastāvā, informē par to kompetentās iestādes.

2. Visos gadījumos, ko paziņo atbilstoši 1. punktam, kā arī kad tās uzzina par šādiem gadījumiem, kompetentās iestādes 
pārbauda iesaistīto kartupeļu cistas nematožu sugu un attiecīgā gadījumā patotipu vai virulences grupu un apstiprina to 
klātbūtni, izmantojot atbilstošas metodes.
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3. Katru gadu līdz 31. janvārim dalībvalstis paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm detalizētu informāciju par 
apstiprinājumiem, kas pagājušajā gadā veikti atbilstoši 2. punktam.

11. pants

Paziņojums par šķirnēm, kas ir izturīgas pret attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem

Dalībvalstis katru gadu līdz 31. janvārim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm to visu jauno kartupeļu šķirņu sarakstu, 
kuras tās atļāvušas tirgot iepriekšējā gadā un attiecībā uz kurām oficiālos testos, kas minēti V pielikumā, ir konstatēts, ka tās 
ir izturīgas pret attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem. Tās norāda šķirnes kopā ar attiecīgo kaitīgo organismu sugām, 
patotipiem, virulences grupām vai populācijām, pret kurām šķirnes ir izturīgas, kā arī relatīvo ieņēmību.

12. pants

Oficiāla atkārtota paraugu ņemšana un testēšana nolūkā atcelt pasākumus invadētā ražošanas platībā

1. Kompetentās iestādes var veikt atkārtotu paraugu ņemšanu invadētā ražošanas platībā, kas noteikta atbilstoši 
5. panta 1. punktam, un testēšanu saskaņā ar vienu no šādām metodēm:

a) oficiāla atkārtota paraugu ņemšana ražošanas platībā un testēšana, izmantojot vienu no III pielikumā noteiktajām 
metodēm, pēc vismaz sešiem gadiem, skaitot no attiecīgā kaitīgā organisma pozitīvās apstiprināšanas vai skaitot no 
pēdējās kartupeļu kultūras audzēšanas, vai

b) oficiāla atkārtota paraugu ņemšana ražošanas platībā un testēšana, izmantojot vienu no III pielikumā noteiktajām 
metodēm, pēc appludināšanas ar ūdeni saskaņā ar šādiem nosacījumiem:

i) appludināšana notiek nepārtrauktā 12 nedēļu laikposmā, kad augsnes temperatūra ir vismaz 16 °C, 15 cm dziļumā 
un vismaz 5 cm ūdens slāni virs zemes;

ii) izslēdz noplūdi no appludinātās teritorijas apvidus pacēluma dēļ;

iii) appludināšana nav atļauta ražošanas platībās, kas ir oficiālā kontrolē Synchytrium endobioticum klātbūtnes dēļ;

iv) ja appludināšanu veic atklātā laukā vai ja izmanto virszemes ūdeņus no avota, attiecībā uz kuru nevar izslēgt 
piesārņojumu ar Ralstonia solanacearum, apstrādātajā ražošanas platībā nestāda Solanum tuberosum vai Solanum 
lycopersicum augus vismaz audzēšanas sezonā pēc appludināšanas.

Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā paredzēto laikposmu var saīsināt līdz vismaz trīs gadiem, ja ir īstenoti efektīvi un oficiāli 
apstiprināti kontroles pasākumi.

2. Ja attiecīgo kaitīgo organismu klātbūtne nav apstiprināta pēc 1. punktā minētās atkārtotās oficiālās paraugu 
ņemšanas un testēšanas, kompetentās iestādes atjaunina 3. panta 4. punktā un 5. panta 1. punktā minēto oficiālo uzskaiti 
un nekavējoties atceļ attiecīgajā ražošanas platībā noteiktos ierobežojumus.

VI NODAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

13. pants

Pārejas pasākumi attiecībā uz testēšanas metodēm

Atkāpjoties no 4. panta 1. un 2. punkta un 7. panta 2. punkta un līdz 2024. gada 15. jūlijam var veikt testēšanu, izmantojot 
metodi, kurā nematožu cistas izolē no atliekām, pēc tam veicot sugu noteikšanu un identifikāciju ar reālā laika PCR testu, 
pamatojoties uz Beniers et al. 2014, to metožu vietā, kas attiecībā uz attiecīgo kaitīgo organismu noteikšanu un 
identifikāciju uzskaitītas III pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā.
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14. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.7.2022. L 185/19  



I PIELIKUMS 

Attiecīgo augu saraksts, kas minēts 2. panta 3. punkta b) apakšpunktā 

1. Saimniekaugi ar saknēm:

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

2. Citi augi ar saknēm:

Allium porrum L.

Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L.

Brassica spp.

Capsicum spp.

Fragaria L.

3. Puķu sīpoli, gumi un sakneņi, uz kuriem neattiecas oficiāli apstiprinātie II pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā minētie 
pasākumi un kuri audzēti augsnē un paredzēti pārstādīšanai, izņemot tos, uz kuru iepakojuma vai citā veidā ir norādīts, 
ka tie paredzēti pārdošanai galalietotājiem, kas nav iesaistīti profesionālā augu vai griezto ziedu audzēšanā:

Allium ascalonicum L.

Allium cepa L.

Dahlia spp.

Gladiolus Tourn. Ex L.

Hyacinthus spp.

Iris spp.

Lilium spp.

Narcissus L.

Tulipa L.
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II PIELIKUMS 

Oficiālie pasākumi, kas minēti 3. panta 3. punkta c) apakšpunktā, 9. panta pirmās daļas b) un c) punktā 
un I pielikuma 3. punktā 

1. Oficiāli apstiprinātie pasākumi, kas minēti 3. panta 3. punkta c) apakšpunktā, 9. panta pirmās daļas c) apakšpunktā un 
I pielikuma 3. punktā, ir šādi:

a) dezinsekcija, ko ar atbilstošām metodēm veic tā, lai nepastāvētu nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās 
risks, vai

b) augsnes novākšana, to noskalojot vai noberžot ar suku, līdz augsnes praktiski nav, tā, lai nepastāvētu nosakāms 
attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks, un augsnes atkritumu likvidēšana atbilstoši procedūrai, attiecībā uz 
kuru ir noteikts, ka nepastāv attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks.

2. Oficiāli apstiprinātie pasākumi, kas minēti 9. panta pirmās daļas a) punktā, ir nogādāšana pārstrādes vai šķirošanas 
uzņēmumā, kurā ir atbilstīgas un oficiāli apstiprinātas atkritumu likvidēšanas procedūras (arī attiecībā uz augsnes 
atkritumiem), kas nodrošina, ka nepastāv attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks.
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III PIELIKUMS 

Paraugu ņemšana un testēšana, kas minēta 4. un 7. pantā 

1. Paraugu ņemšanu un testēšanu oficiālajiem noteikšanas apsekojumiem, kā minēts 4. panta 1. un 2. punktā, veic šādi:

ņem augsnes paraugu, kura standartlielums ir vismaz 1 500 ml augsnes/ha un kurš sastāv no vismaz 100 
noņēmumiem/ha, vēlams, taisnstūrveida tīklā, kura platums ir ne mazāks kā 5 m un garums ir ne lielāks kā 20 m starp 
atsevišķu paraugu ņemšanas vietām, kas aptver visu ražošanas platību. Visu paraugu izmanto turpmākai pārbaudei, t. i., 
cistu ieguvei, sugu identifikācijai un attiecīgā gadījumā patotipa/virulences grupas noteikšanai.

Testēšana, izmantojot šādas metodes attiecīgā kaitīgā organisma izdalīšanai, kas aprakstītas attiecīgajos apstiprinātajos 
un starptautiski atzītajos diagnostikas protokolos:

a) attiecībā uz izdalīšanu – metodes, kuru pamatā ir Fenwick kanna, Schuiling centrifūga, Seinhorst elutriācijas tvertne vai 
Kort elutriācijas tvertne;

b) attiecībā uz noteikšanu un identifikāciju – viens no šiem:

i) Globodera cistu izolēšana no atliekām, pamatojoties uz cistu morfoloģiju, pēc kuras veic sugu identifikāciju, 
pamatojoties uz atsevišķu cistu un nematožu kāpuru morfoloģiju, apvienojumā ar konvencionālo PCR testu, 
pamatojoties uz Bulman & Marshall, 1997 (1) (ja ir šaubas par G. tabacum klātbūtni, papildus var veikt 
konvencionālo PCR testu, pamatojoties uz Skantar et al., 2007 (2));

ii) Globodera cistu izolēšana no atliekām, pamatojoties uz cistu morfoloģiju, pēc tam veicot identifikāciju, 
pamatojoties uz atsevišķu cistu un nematožu kāpuru morfoloģiju, apvienojumā ar reālā laika PCR testu, 
pamatojoties uz Gamel et al., 2017 (3);

iii) nematožu cistu izolēšana no atliekām, pēc kuras veic noteikšanu ar reālā laika PCR testu, pamatojoties uz Gamel 
et al., 2017 (3).

2. Paraugu ņemšanu 7. pantā minētajam oficiālajam monitoringa apsekojumam, veic saskaņā ar vienu no šādām 
metodēm:

a) 1. punktā aprakstītā paraugu ņemšana, kurā augsnes parauga lielums ir vismaz 400 ml/ha;

b) vismaz 400 ml lielu augsnes paraugu mērķtiecīga ņemšana pēc vizuālas sakņu pārbaudes, ja ir redzami vizuāli 
simptomi, vai

c) vismaz 400 ml lielu paraugu ņemšana pēc ražas novākšanas no kartupeļu augsnes, ja ir iespējams noteikt ražošanas 
platību, kurā attiecīgie kartupeļi audzēti.

Testēšanu 7. pantā minētajam oficiālajam monitoringa apsekojumam, veic saskaņā ar 1. punktu.

3. Atkāpjoties no 1. punkta, standarta paraugu lielumu var samazināt līdz vismaz 400 ml augsnes/ha katrā no šiem 
gadījumiem:

a) pastāv dokumentāri pierādījumi par to, ka konkrētajā ražošanas platībā sešus gadus pirms oficiālā noteikšanas 
apsekojuma nav audzēti un nav atradušies kartupeļi vai I pielikuma 1. punktā uzskaitītie augi;

b) pēdējos divos secīgos oficiālajos noteikšanas apsekojumos 1 500 ml augsnes/ha paraugos nav atrasts neviens 
attiecīgā kaitīgā organisma īpatnis, un pēc pirmā oficiālā apsekojuma nav audzēti kartupeļi vai I pielikuma 
1. punktā uzskaitītie augi, izņemot tos, attiecībā uz kuriem saskaņā ar 4. panta 1. punktu jāveic oficiāls noteikšanas 
apsekojums;

(1) Bulman, S. R. & Marshall, J. W. (1997). “Differentiation of Australasian potato cyst nematode (PCN) populations using the Polymerase 
Chain Reaction (PCR).” New Zealand Journal of Crop and Horticultural Science 25, 123. – 129. lpp.

(2) Skantar, A. M., Handoo, Z. A., Carta, L. K., Chitwood, D. J. (2007). “Morphological and molecular identification of Globodera pallida 
associated with Potato in Idaho.” Journal of Nematology 39(2), 133. – 144. lpp.

(3) Gamel, S., Letort A., Fouville D., Folcher L., Grenier E. (2017). “Development and validation of real-time PCR assays based on novel 
molecular markers for the simultaneous detection and identification of Globodera pallida, G. rostochiensis and Heterodera schachtii.” 
Nematology 19 (7):789-804.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 185/22 12.7.2022.  



c) pēdējā oficiālajā noteikšanas apsekojumā ir pārbaudīts vismaz 1 500 ml liels augsnes/ha paraugs un nav atrasts 
neviens attiecīgā kaitīgā organisma īpatnis vai attiecīgā kaitīgā organisma cistas bez dzīva satura, un kopš pēdējā 
oficiālā noteikšanas apsekojuma ražošanas platībā nav audzēti kartupeļi vai I pielikuma 1. punktā uzskaitītie augi, 
izņemot tos, attiecībā uz kuriem saskaņā ar 4. panta 1. punktu ir vajadzīgs oficiāls noteikšanas apsekojums.

4. Parauga lielumu var samazināt laukiem, kas lielāki par attiecīgi 8 ha un 4 ha, katrā no šiem gadījumiem:

a) saistībā ar 1. punktā minēto standartlielumu pirmajiem 8 ha piemēro minētajā punktā noteikto paraugu izmēru, bet 
katrā nākamajā hektārā šo izmēru var samazināt līdz pat 400 ml augsnes/ha;

b) saistībā ar 3. punktā minēto samazināto lielumu pirmajiem 4 ha piemēro minētajā punktā noteikto paraugu izmēru, 
bet katrā nākamajā hektārā šo izmēru var samazināt līdz pat 200 ml augsnes/ha.

5. Šā pielikuma 3. un 4. punktā minēto samazināto parauga lielumu var turpināt izmantot nākamajos 3. panta 1. punktā 
minētajos oficiālajos noteikšanas apsekojumos, kamēr attiecīgajā ražošanas platībā nekonstatē attiecīgos kaitīgos 
organismus.

6. Augsnes parauga standartlielumu var samazināt līdz vismaz 200 ml augsnes/ha, ja ražošanas platība atrodas teritorijā, 
kas ir atzīta par brīvu no attiecīgā kaitīgā organisma, un ja to nosaka, uztur un apseko saskaņā ar attiecīgajiem 
Fitosanitāro pasākumu starptautiskajiem standartiem (ISPM Nr. 4) (4).

7. Jebkurā gadījumā minimālais augsnes parauga lielums ir vismaz 200 ml augsnes no vienas ražošanas platības.

(4) ISPM 4. 1995. Requirements for the establishment of pest free areas. Roma, IPPC, FAO. https://www.ippc.int/en/publications/614/.
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IV PIELIKUMS 

Apsekojuma veidne, kas minēta 3. un 6. pantā 

Veidne, kurā norāda kartupeļu cistu nematožu apsekojuma rezultātus par iepriekšējā gada kartupeļu ražu.

Šo tabulu izmanto tikai jūsu valstī novākto kartupeļu apsekojuma rezultātiem.

Dalībvalsts

vai

teritorija

Apsekojuma 
veids 

(noteikšanas/ 
monitoringa)

Kopējā apstādītā 
platība (ha)

Platība, no kuras 
ņemti paraugi (1) Paraugu lielums

Invadētā teritorija pēc laboratoriskās testēšanas

Cita informācija

Tikai G. 2. lpp. (2) Tikai G. r. (3)

(2)G. 2. lpp. un G. 
r. (3) kopā vienā 

un tajā pašā 
ražošanas platībā

Kopējā invadētā 
platība

(1) Attiecas tikai uz monitoringa apsekojumiem.
(2) G. p. = Globodera pallida.
(3) G. r. = Globodera rostochiensis.
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V PIELIKUMS 

Kartupeļu šķirņu izturības pakāpes skaitliska izteikšana un protokols izturības testēšanai, kā minēts 
8. panta 3. punktā

1. Izturības pakāpe

Konkrētas kartupeļu šķirnes relatīvo ieņēmību nosaka saskaņā ar tabulā norādītajiem rādītājiem un 2.16. punktā 
noteikto formulu. Rādītājs 9 atbilst visaugstākajam izturības līmenim.

Standarta rādītāju apzīmējumi saistībā ar kartupeļu šķirņu relatīvo ieņēmību pret attiecīgajiem 
kaitīgajiem organismiem

Relatīvā ieņēmība (%) (RU) Rādītājs

≤ 1 9

1<RU≤ 3 8

3<RU≤ 5 7

5<RU≤ 10 6

10<RU≤ 15 5

15<RU≤ 25 4

25<RU≤ 50 3

50<RU≤ 100 2

> 100 1

2. Izturības testēšanas protokols

2.1. Testu veic karantīnas iekārtās ārpus telpām, siltumnīcās vai telpās, kurās iespējams kontrolēt klimatu.

2.2. Testu veic traukos, kur katrā atrodas vismaz viens litrs augsnes vai cita piemērota substrāta.

2.3. Augsnes temperatūra testa traukos visā testa laikā nepārsniedz 25 °C, un tiek nodrošināta atbilstīga laistīšana.

2.4. Stādot testa vai kontroles šķirni, izmanto vienu kartupeļu acojamo pumpuru katrai testa vai kontroles šķirnei.

2.5. Visos testos par standarta ieņēmības kontrolšķirni izmanto kartupeļu šķirni ‘Desirée’. Iekšējā kontrolē iespējams 
papildus pievienot pilnībā ieņēmīgas kontrolšķirnes ar vietēju nozīmi.

2.6. Testos, kuros nosaka izturību pret Globodera rostochiensis patotipiem Ro1 un Ro5 un Globodera pallida patotipiem Pa1 
un Pa3, izmanto šādas attiecīgā kaitīgā organisma standartpopulācijas:

Ro1: populācija Ecosse

Ro5: populācija Harmerz

Pa1: populācija Scottish

Pa3: populācija Chavornay
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Var pievienot citas populācijas ar vietēju nozīmi. Attiecībā uz šīm populācijām ir pieejama uzskaite par to, kā 
noteikts to patotips. Var pievienot jaunas virulentas populācijas, ņemot vērā to, kur šādas populācijas vēl var nebūt 
stabilas un patotipi vēl var nebūt noteikti.

2.7. Izmantotās standarta populācijas identitāti pārbauda ar atbilstošām metodēm. Ieteicams testa eksperimentos 
izmantot vismaz divas izturīgas šķirnes vai divus atšķirīgus standarta klonus ar zināmu izturības spēju.

2.8. Attiecīgā kaitīgā organisma inokulāts (Pi) sastāv no kopumā piecām inficētspējīgām olām un nematožu kāpuriem uz 
1 ml augsnes. Attiecīgo kaitīgo organismu var inokulēt cistu veidā vai olu un nematožu kāpuru suspensijas veidā.

2.9. Inokulācijai izmantotā attiecīgā kaitīgā organisma cistu satura dzīvotspēja ir vismaz 70 %. Ieteicams izmantot 
6–24 mēnešus vecas cistas un tieši pirms lietošanas vismaz četrus mēnešus tās uzglabāt 4 °C temperatūrā.

2.10. Uz katru attiecīgā kaitīgā organisma populācijas un testējamās kartupeļu šķirnes kombināciju ir vismaz četri 
atkārtojumi (trauki).

2.11. Testa ilgums ir vismaz trīs mēneši, un pirms eksperimenta beigšanas pārbauda attīstījušos mātīšu briedumu.

2.12. Attiecīgā kaitīgā organisma cistas no minētajiem četriem atkārtojumiem izdala un saskaita katram traukam atsevišķi.

2.13. Standarta ieņēmības kontrolšķirnes galīgo populāciju (Pf) izturības pārbaudes beigās nosaka, saskaitot cistas visos 
atkārtojumos un olas un nematožu kāpurus vismaz četros atkārtojumos.

2.14. Standarta ieņēmības kontrolšķirnes pieaugums (Pf/Pi) ir vismaz divdesmitkārtīgs.

2.15. Standarta ieņēmības kontrolšķirnes variācijas koeficients (CV) nepārsniedz 35 %. Vēlākā posmā var izmantot citus 
statistiskos testus, ja ir pierādījumi, ka šādi testi palielinās testa rezultātu precizitāti.

2.16. Testētās kartupeļu šķirnes un standarta ieņēmības kontrolšķirnes relatīvās ieņēmības attiecību izsaka procentuāli pēc 
šādas formulas:

Pftesta šķirne/Pfstandarta ieņēmības kontrolšķirne × 100 %.

2.17. Ja testētās kartupeļu šķirnes relatīvā ieņēmība ir 3 % vai vairāk, tad pietiek ar cistu saskaitīšanu. Ja relatīvā ieņēmība ir 
mazāka par 3 %, papildus cistām jāskaita arī olas un nematožu kāpuri.

2.18. Ja pirmajā gadā testu rezultāti uzrāda, ka šķirne ir pilnībā ieņēmīga pret patotipu (kad rādītājs ir < 3), tad nākamajā 
gadā šie testi nav jāatkārto.

2.19. Ja testētā šķirne nav pilnībā ieņēmīga pret patotipu (kad rādītājs ir ≥ 3), testa rezultātus apstiprina, veicot vēl vismaz 
vienu testu citā gadā. Relatīvās ieņēmības vidējo aritmētisko par diviem gadiem izmanto, nosakot rādītājus saskaņā ar 
1. punktā noteikto tabulu.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1193 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko nosaka pasākumus Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 
2014 izskaušanai un izplatības novēršanai 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 28. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 
c)–h) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/2031 nosaka pamatu Savienības tiesību aktiem par aizsardzības pasākumiem pret augiem 
kaitīgajiem organismiem. Tā kā ar minēto regulu ir noteikts jauns noteikumu kopums, ar to no 2022. gada 
1. janvāra atceļ vairākus tiesību aktus, kuru pamatā bija iepriekšējie nozares noteikumi.

(2) Viens no šiem atceltajiem tiesību aktiem ir Padomes Direktīva 98/57/EK (2), ar ko noteikti pasākumi pret kaitīgo 
organismu Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996, kuru vēlāk pārdēvēja par Ralstonia 
solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 (“attiecīgais kaitīgais organisms”), kas ir 
kartupeļu tumšās gredzenpuves izraisītājs.

(3) Turklāt kopš minētās direktīvas pieņemšanas ir notikušas jaunas zinātniskās norises saistībā ar attiecīgā kaitīgā 
organisma bioloģiju un izplatību un ir izstrādātas jaunas testēšanas metodes tā noteikšanai un identifikācijai, kā arī 
metodes tā izskaušanai un izplatības novēršanai.

(4) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt jaunus pasākumu attiecībā uz Solanum tuberosum L. augiem (kartupeļiem), izņemot sēklas, 
un Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw augiem (tomātiem), izņemot augļus un sēklas (“attiecīgie augi”), lai 
izskaustu attiecīgo kaitīgo organismu gadījumā, ja tā klātbūtne tiek konstatēta Savienības teritorijā, un novērstu tā 
izplatību. Tomēr atsevišķi pasākumi, kas noteikti Direktīvā 98/57/EK, jo īpaši tie, kas attiecas uz attiecīgā kaitīgā 
organisma izskaušanu un izplatības novēršanu, joprojām ir piemēroti un tāpēc būtu jāparedz.

(5) Dalībvalstu kompetentajām iestādēm būtu jāveic ikgadēji apsekojumi, lai noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma 
klātbūtni attiecīgajos augos to teritorijā nolūkā nodrošināt pēc iespējas efektīvāku un agrīnu šā kaitīgā organisma 
noteikšanu. Ikgadējo apsekojumu noteikumi būtu jāpielāgo attiecīgo augu paredzētajam izmantojumam, lai 
nodrošinātu, ka vizuālās apskates, paraugu ņemšana un testēšana notiek katram augam un tā izmantojumam 
vispiemērotākajā laikā un visatbilstošākajos apstākļos.

(6) Ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu jāveic 
testēšana saskaņā ar starptautiskiem standartiem, lai apstiprinātu vai izslēgtu šādu klātbūtni.

(7) Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne tiek apstiprināta, attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu 
nekavējoties jāveic atbilstoši pasākumi tā izskaušanai un turpmākas izplatības novēršanai. Pirmajam no šiem 
pasākumiem vajadzētu būt norobežotas teritorijas izveidei.

(8) Būtu jāparedz arī turpmāki izskaušanas pasākumi. Attiecīgie augi, kas noteikti par inficētiem ar attiecīgo kaitīgo 
organismu, nebūtu jāstāda Savienības teritorijā, un attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu jānodrošina, ka 
attiecīgie inficētie augi tiek iznīcināti vai citādi likvidēti apstākļos, kas novērš attiecīgā kaitīgā organisma izplatību. 
Būtu jāparedz konkrēti pasākumi attiecībā uz testēšanu, paraugu ņemšanu un uz vietas veicamajām darbībām, lai 

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Padomes Direktīva 98/57/EK (1998. gada 20. jūlijs) par Ralstonia Solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. apkarošanu (OV L 235, 

21.8.1998., 1. lpp.).
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nodrošinātu, ka nepastāv nosakāms risks, ka attiecīgais kaitīgais organisms varētu izplatīties. Būtu jāparedz konkrēti 
pasākumi, lai novērstu attiecīgā kaitīgā organisma izplatību ārpus norobežotajām teritorijām ar inficētiem virszemes 
ūdeņiem vai kultivētiem vai savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugiem.

(9) Šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, lai nodrošinātu, 
ka to piemēro, cik drīz vien iespējams pēc Direktīvas 98/57/EK atcelšanas.

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Ar šo regulu nosaka pasākumus, kas veicami, lai izskaustu kartupeļu tumšās gredzenpuves izraisītāju Ralstonia solanacearum 
(Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996, emend. Safni et al. 2014 un novērstu tā izplatību Savienības teritorijā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “attiecīgais kaitīgais organisms” ir Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014;

2) “attiecīgie augi” ir Solanum tuberosum L. augi (kartupeļi), izņemot sēklas, un Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw augi 
(tomāti), izņemot augļus un sēklas;

3) “nakteņu dzimtas saimniekaugi” ir savvaļas un kultivēti Solanaceae augi;

4) “pašizsējas attiecīgie augi” ir attiecīgie augi, kas izsējušies audzēšanas vietās, tos nestādot;

5) “bumbuļi, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā” ir bumbuļi, kas tiek audzēti konkrētā audzēšanas vietā un kam ir 
paredzēts pastāvīgi palikt šajā vietā, un ko nav paredzēts sertificēt.

3. pants

Ikgadējie apsekojumi

1. Kompetentās iestādes veic ikgadējus apsekojumus, lai noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni attiecīgajos augos 
to teritorijā, virszemes ūdeņos, ko izmanto attiecīgo augu apūdeņošanai, un šķidrajos atkritumos, saskaņā ar šādām 
prasībām:

a) attiecībā uz bumbuļiem, kas nav paredzēti stādīšanai, apsekojumi ietver:

i) paraugu ņemšanu no glabāšanā esošajām bumbuļu partijām vai no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp 
lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;

ii) augošo kultūraugu vizuālu apskati, ja ir iespējams vizuāli identificēt attiecīgā kaitīgā organisma simptomus, un 
griezto bumbuļu vizuālu apskati gadījumos, kad šāda apskate ir piemērota, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma 
simptomus;

b) attiecībā uz stādīšanai paredzētiem bumbuļiem, izņemot tos, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā, apsekojumos 
sistemātiski ietver augošo kultūraugu un glabāšanā esošo partiju vizuālu apskati, paraugu ņemšanu noliktavā vai 
paraugu ņemšanu no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;
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c) attiecībā uz bumbuļiem, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā, apsekojumus veic, pamatojoties uz identificēto risku 
attiecībā uz attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, un tie ietver:

i) paraugu ņemšanu no glabāšanā esošajām bumbuļu partijām vai no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp 
lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;

ii) augošo kultūraugu vizuālu apskati, ja ir iespējams vizuāli identificēt attiecīgā kaitīgā organisma simptomus, un 
griezto bumbuļu vizuālu apskati gadījumos, kad šāda apskate ir piemērota, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma 
simptomus;

d) attiecībā uz tomātu augiem apsekojumi ietver vismaz augošo kultūraugu vizuālu apskati piemērotos laikos pārstādīšanai 
paredzētu augu audzēšanas vietā;

e) attiecībā uz nakteņu dzimtas saimniekaugiem, kas nav attiecīgie augi, un virszemes ūdeņiem un šķidrajiem atkritumiem 
apsekojumus veic saskaņā ar atbilstošām metodēm, un attiecīgā gadījumā ņem paraugus.

2. Ņemto paraugu skaits, izcelsme un paraugu ņemšanas laiks pamatojas uz iedibinātiem zinātniskiem un statistikas 
principiem un attiecīgā kaitīgā organisma bioloģiju, ņemot vērā attiecīgo dalībvalstu konkrētās kartupeļu un tomātu 
ražošanas sistēmas.

3. Dalībvalstis ik gadu līdz 30. aprīlim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm iepriekšējā kalendārajā gadā veikto 
ikgadējo apsekojumu rezultātus. Minēto apsekojumu rezultātus tās paziņo saskaņā ar II pielikumā doto veidni.

4. pants

Pasākumi gadījumā, ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni

1. Kompetentā iestāde nodrošina, ka paraugiem, kas ņemti apsekojumu nolūkā, tiek veikti noteikšanas testi, kas minēti 
I pielikuma 2.1. punktā.

2. Līdz noteikšanas testu rezultātu saņemšanai kompetentā iestāde:

a) aizliedz attiecīgo augu apriti no visiem kultūraugiem, to partijām vai sūtījumiem, no kuriem ņemti paraugi, izņemot tās 
kontrolē esošos attiecīgos augus, attiecībā uz kuriem ir konstatēts, ka nav nosakāma riska, ka attiecīgais organisms 
varētu izplatīties;

b) noskaidro klātbūtnes, par kuru ir aizdomas, izcelsmi;

c) veic visu attiecīgo augu (izņemot augus, kuri minēti a) apakšpunktā), kuri tiek audzēti audzēšanas vietā un no kuriem 
ņemti a) apakšpunktā minētie paraugi, aprites oficiālu kontroli;

d) aizliedz izmantot virszemes ūdeņus attiecīgajiem augiem vai citiem kultivētiem nakteņu dzimtas saimniekaugiem, līdz 
attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne virszemes ūdeņos tiek apstiprināta vai izslēgta, izņemot, ja tā atļauj izmantot 
virszemes ūdeņus tomātiem un citiem kultivētiem nakteņu dzimtas saimniekaugiem, ko audzē siltumnīcās, ar 
nosacījumu, ka ūdens ir dezinficēts, izmantojot atbilstošas metodes, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

3. Līdz noteikšanas testu rezultātu saņemšanai kompetentā iestāde nodrošina, ka tiek paturēti un pienācīgi saglabāti visi 
turpmāk minētie elementi:

a) visi atlikušie bumbuļi, no kuriem ņemti paraugi, un, ja vien iespējams, visi atlikušie augi, no kuriem ņemti paraugi,

b) atlikušo attiecīgo augu ekstrakti, iegūtais ģenētiskais materiāls (DNS) un sagatavotais papildu materiāls testam;

c) attiecīgā gadījumā – baktēriju tīrkultūras;

d) visa attiecīgā dokumentācija.

4. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne tiek apstiprināta saskaņā ar I pielikuma 1.1. punktu, kompetentā iestāde 
nodrošina, ka apsekojumu vajadzībām ņemtajiem paraugiem tiek veikti I pielikumā minētie testi, lai apstiprinātu vai 
izslēgtu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni.
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5. pants

Pasākumi gadījumā, ja ir apstiprināta attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne

1. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta saskaņā ar I pielikuma 1.2. punktu, piemēro 2.–6. punktu.

2. Ja ir apstiprināta attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne uz attiecīgajiem augiem, kompetentā iestāde nekavējoties veic 
šādus pasākumus:

a) veic izmeklēšanu, lai noskaidrotu infekcijas apmēru un primāro(-os) avotu(-us) saskaņā ar III pielikumu, turpinot 
testēšanu saskaņā ar 4. panta 1. punktu vismaz visiem klonāli saistītajiem stādīšanai paredzēto bumbuļu krājumiem;

b) nosaka norobežotu teritoriju, kas ietver vismaz invadēto zonu un visus šos elementus:

i) attiecīgie augi, sūtījumi un/vai partijas, transportlīdzekļi, konteineri, glabātavas vai to daļas, no kurām ņemti inficēto 
attiecīgo augu paraugi, un jebkādi citi priekšmeti, tostarp saiņošanas materiāls, kā arī iekārtas, kas izmantotas šo 
attiecīgo augu audzēšanai, transportēšanai vai uzglabāšanai, un – attiecīgā gadījumā – audzēšanas vieta(-as) vai 
ražošanas platība(-as), kurā(-ās) šie attiecīgie augi audzēti vai novākti;

ii) visu veidu priekšmeti, kas minēti i) apakšpunktā un kas, ņemot vērā IV pielikuma 1. punktā uzskaitītos elementus, 
noteikti par iespējami inficētiem ar attiecīgo kaitīgo organismu, jo pirms vai pēc ražas novākšanas vai vienlaicīgas 
ražošanas, apūdeņošanas vai apsmidzināšanas laikā notikusi saskare ar inficētajiem attiecīgajiem augiem;

c) ja tas nepieciešams fitosanitārā riska novēršanai, – nosaka buferzonu ap invadēto zonu, ņemot vērā attiecīgā kaitīgā 
organisma iespējamas izplatīšanās elementus, kas minēti IV pielikuma 2. punktā;

d) nosaka:

i) b) apakšpunkta i) punktā uzskaitītos priekšmetus par inficētiem;

ii) b) apakšpunkta ii) punktā uzskaitītos priekšmetus par iespējami inficētiem.

3. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta uz nakteņu dzimtas saimniekaugu kultūraugiem, kas nav 
attiecīgie augi, un ja tiek noteikts, ka attiecīgo augu ražošana ir pakļauta riskam, kompetentā iestāde veic šādus pasākumus:

a) veic izmeklēšanu, lai noskaidrotu infekcijas apmēru un primāro(-os) avotu(-us) saskaņā ar III pielikumu, turpinot 
testēšanu saskaņā ar 4. panta 1. punktu vismaz visiem klonāli saistītajiem stādīšanai paredzēto bumbuļu krājumiem; un

b) nosaka norobežotu teritoriju, kas ietver invadēto zonu.

Invadētā zona ietver:

a) saimniekaugus, no kuriem ņemts inficētais paraugs;

b) saimniekaugus, ko varētu inficēt attiecīgais kaitīgais organisms un kas noteikti par iespējami inficētiem, jo pirms vai pēc 
ražas novākšanas vai vienlaicīgas ražošanas, apūdeņošanas vai apsmidzināšanas laikā notikusi saskare ar inficētajiem 
saimniekaugiem.

Kompetentā iestāde nosaka:

a) saimniekaugus, kas minēti a) punkta otrajā daļā, par inficētiem;

b) saimniekaugus, kas minēti b) punkta otrajā daļā, par iespējami inficētiem.

4. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta virszemes ūdeņos, šķidrajos atkritumos, kas novadīti 
rūpnieciskās apstrādes procesā vai no saiņošanas telpām, kurās notiek darbības ar attiecīgajiem augiem, vai uz saistītiem 
savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugiem, un ja ir noteikts, ka apūdeņošana, apsmidzināšana vai applūšana ar virszemes 
ūdeņiem rada risku attiecīgo augu ražošanai, kompetentā iestāde veic šādus pasākumus:

a) saskaņā ar III pielikumu veic izmeklēšanu, kas ietver apsekojumu, kuru veic piemērotos laikos vismaz virszemes ūdeņu 
un šķidro atkritumu paraugiem un savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugiem, ja tādi ir, lai noteiktu infekcijas apmēru, 
un
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b) nosaka norobežotu teritoriju, kas ietver invadēto zonu, ņemot vērā attiecīgā kaitīgā organisma iespējamas izplatīšanās 
elementus, kas minēti IV pielikuma 2. punktā.

Invadētā zona ietver:

a) virszemes ūdeņus, no kuriem ņemts(-i) inficētais(-ie) paraugs(-i);

b) virszemes ūdeņus, kas varētu būt inficēti, ņemot vērā IV pielikuma 1. punktā uzskaitītos elementus.

Kompetentā iestāde nosaka:

a) virszemes ūdeņus, kas minēti a) apakšpunkta otrajā daļā, par inficētiem;

b) virszemes ūdeņus, kas minēti b) apakšpunkta otrajā daļā, par iespējami inficētiem.

5. Ja dalībvalsts ir iesniegusi uzliesmojuma paziņojumu sistēmā EUROPHYT, kaimiņos esošās dalībvalstis, kas minētas 
paziņojumā, nosaka iespējamās infekcijas apmēru un nosaka norobežotu teritoriju saskaņā ar 2., 3. un 4. punktu. Ja 
uzliesmojums konstatēts virszemes ūdeņos, paziņojums nav jāiesniedz par inficētajiem virszemes ūdeņiem, kas atrodas 
teritorijās, kuras jau ir norobežotas.

6. Kompetentās iestādes nodrošina, ka tiek paturēti un pienācīgi saglabāti visi turpmāk minētie elementi:

a) 4. panta 3. punktā noteiktais materiāls – vismaz līdz visu testu pabeigšanai;

b) materiāls, kas saistīts ar otro noteikšanas testu un attiecīgā gadījumā ar identifikācijas testiem – līdz visu testu 
pabeigšanai;

c) attiecīgā gadījumā attiecīgā kaitīgā organisma tīrkultūra – vismaz vienu mēnesi pēc 5. punktā minētās paziņošanas 
procedūras.

6. pants

Pasākumi attiecīgā kaitīgā organisma izskaušanai

1. Attiecīgos augus, kas noteikti par inficētiem ar attiecīgo kaitīgo organismu atbilstoši 5. panta 2. punkta 
d) apakšpunkta i) punktam, nestāda. Kompetentā iestāde nodrošina, ka inficētie attiecīgie augi tiek iznīcināti vai citādi 
likvidēti saskaņā ar V pielikuma 1. punktu, ja ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās 
risks.

Ja attiecīgie augi ir iestādīti, pirms tie noteikti par inficētiem, iestādīto materiālu nekavējoties iznīcina vai citādi likvidē 
saskaņā ar V pielikuma 1. punktu. Ražošanas platību(-as), kurā(-ās) inficētie attiecīgie augi iestādīti, nosaka par inficētu 
(-ām). Nosaka norobežotu teritoriju saskaņā ar 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu.

2. Attiecīgos augus, kas noteikti par iespējami inficētiem atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta ii) punktam, un 
attiecīgos augus, attiecībā uz kuriem identificēts risks atbilstoši 5. panta 4. punktam, nestāda un kompetento iestāžu 
kontrolē nodod atbilstošai izmantošanai vai likvidēšanai, kā norādīts V pielikuma 2. punktā, ja tiek konstatēts, ka nepastāv 
nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks.

Ja attiecīgie augi ir iestādīti, pirms tie noteikti par iespējami inficētiem, iestādīto materiālu nekavējoties iznīcina vai arī 
piemēro VI pielikuma 2. punktā norādītos pasākumus. Ražošanas platību(-as), kurā(-ās) iespējami inficētie augi iestādīti, 
nosaka par iespējami inficētu(-ām). Nosaka norobežotu teritoriju saskaņā ar 5. panta 2. punkta b) apakšpunktu.

3. Iekārtas, transportlīdzekļus, konteineri, glabātavas vai to daļas un jebkādus citus objektus, arī saiņošanas materiālu, 
kas noteikts par inficētu atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta i) punktam vai par iespējami inficētu atbilstoši 
5. panta 2. punkta d) apakšpunkta ii) punktam un 5. panta 4. punkta trešās daļas b) apakšpunktam, vai nu iznīcina, vai arī 
iztīra un dezinficē, izmantojot V pielikuma 3. punktā noteiktās metodes.
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4. Papildus pasākumiem, kas paredzēti 1., 2. un 3. punktā, norobežotajās teritorijās piemēro pasākumus, kas norādīti 
V pielikuma 4. punktā.

7. pants

Īpaši testēšanas pasākumi stādīšanai paredzētiem bumbuļiem

1. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta stādīšanai paredzētu bumbuļu ražošanas platībā, kompetentā 
iestāde nodrošina, ka tiek veikti I pielikumā minētie testi ar inficētajām bumbuļu partijām klonāli saistītām līnijām vai, ja 
tiek konstatēts, ka klonāli saistīto līniju nav, ar bumbuļiem vai bumbuļu partijām, kas bijušas tiešā vai netiešā saskarē ar 
inficētajām bumbuļu partijām.

2. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta stādīšanai paredzētu bumbuļu ražošanas platībās saskaņā ar 
sertifikācijas shēmu, I pielikumā minētos testus veic vai nu katram sākotnēji atlasītajam klonu augam, vai bāzes sēklas 
kartupeļu reprezentatīviem paraugiem.

8. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Atbilstīgi 3., 4., 5. un 7. pantam veicamo testu shēma

1. VISPĀRĪGIE PRINCIPI ATTIECĪGĀ KAITĪGĀ ORGANISMA KLĀTBŪTNES NOTEIKŠANAI

1.1. Aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni ir tad, ja ir iegūts pozitīvs rezultāts pirmajā noteikšanas testā, kas 
veikts attiecīgajam augam vai ūdens paraugos.

1.2. Attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni apstiprina šādos gadījumos:

a) ja pirmais vai otrais noteikšanas tests ir selektīvā izolācija, kuras rezultātā iegūst kolonijas ar tipisku morfoloģiju, 
un tiek iegūti pozitīvi rezultāti divos identifikācijas testos, kas veikti kolonijām;

b) ja pirmais un otrais tests ir testi, kas nav selektīvā izolācija, un pēc parauga selektīvās izolācijas veikšanas tiek 
iegūtas kolonijas ar tipisku morfoloģiju, kurām veikti divi identifikācijas testi, abos iegūstot pozitīvu rezultātu.

Viens no šiem diviem identifikācijas testiem ir tests, kas minēts 2.2. punkta e), f) un g) apakšpunktā.

2. TESTI

2.1. Noteikšanas testi

Noteikšanas testi ir tādi, lai tajos konsekventi noteiktu vismaz 104 šūnu vienā mililitrā atkārtoti suspendētu nogulšņu, 
kas iegūtas no asimptomātiskiem paraugiem.

Otrais noteikšanas tests ir balstīts uz bioloģiskajiem principiem vai nukleotīdu reģioniem, kas atšķiras no pirmajā 
noteikšanas testā izmantotajiem.

Noteikšanas testi ir šādi:

a) imūnfluorescences testi, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

b) attiecīgā kaitīgā organisma izolēšana daļēji selektīvajā barotnē mSMSA, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas 
standartos;

c) konvencionālais PCR tests, izmantojot Pastrik et al., (2002) (1) praimerus, kā aprakstīts starptautiskajos 
diagnostikas standartos;

d) TaqMan® reālā laika PCR testi, izmantojot šādus praimerus un zondes:

i) Weller et al. (2000) (2), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

ii) Vreeburg et al. (2016) (3) (izmantojot modificētu TaqMan® zondi, balstoties uz Weller et al. (2000) sniegto 
informāciju), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

(1) Pastrik, K. H., Elphinstone, J. G., Pukall, R. (2002) “Sequence analysis and detection of Ralstonia solanacearum by multiplex PCR 
amplification of 16S-23S ribosomal intergenic spacer region with internal positive control”. European Journal of Plant Pathology 108, 
831. – 842. lpp.

(2) Weller, S.A, Elphinstone, J.G., Smith, N., Boonham, N., Stead, D.E. (2000). “Detection of Ralstonia solanacearum strains with a quantitative, 
multiplex, real-time, fluorogenic PCR (TaqMan) assay.” Applied and Environmental Microbiology, 66, 2853–2858. https://journals.asm. 
org/doi/10.1128/AEM.66.7.2853-2858.2000.

(3) Vreeburg, R. A. M., Bergsma-Vlami, M., Bollema, R. M., de Haan, E. G., Kooman-Gersmann, M., Smits-Mastebroek, L., Tameling, W. I. L., Tjou- 
Tam-Sin, N. N. A., van de Vossenberg B. T. L. H, Janse, J. D. (2016). “Performance of real-time PCR and immunofluorescence for the 
detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus and Ralstonia solanacearum in potato tubers in routine testing.” Bulletin 
OEPP/EPPO Bulletin 46, 112. – 121. lpp.
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iii) Vreeburg et al. (2018) (4) (tā dēvētais NYtor tests), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

iv) Massart et al. (2014) (5), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

e) LAMP (cilpmediētas izotermiskas amplifikācijas) tests, izmantojot Lenarčič et al. (2014) (6) praimerus (tikai 
simptomātiskam augu materiālam), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos.

2.2. Identifikācijas testi

Identifikācijas testi ir šādi:

a) imūnfluorescences testi, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

b) konvencionālie PCR testi, izmantojot Pastrik et al.(2002) praimerus, kā sīki aprakstīts starptautiskajos diagnostikas 
standartos;

c) TaqMan® reālā laika PCR testi, izmantojot šādus praimerus un zondes:

i) Weller et al. (2000), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

ii) Vreeburg et al. (2016) (izmantojot modificētu TaqMan® zondi, balstoties uz Weller et al. (2000) sniegto 
informāciju), kā sīki aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

iii) Vreeburg et al. (2018) (tā dēvētais NYtor tests), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

iv) Massart et al. (2014), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

d) LAMP (cilpmediētas izotermiskas amplifikācijas) tests, izmantojot Lenarčič et al. (2014) praimerus, kā aprakstīts 
starptautiskajos diagnostikas standartos;

e) filotipu specifiskais multipleksais konvencionālais PCR tests (Opina et al. (1997) (7); Fegan & Prior (2005) (8), kā 
aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

f) DNS svītrkodēšana (Wicker et al. (2007) (9), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

g) MALDI-TOF MS (van de Bilt et al.(2018) (10), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). “Validation of four real-time TaqMan PCRs for the 
detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach.” EPPO Bulletin 48, 86. – 96. lpp.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M. H. (2014). “Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay.” European Journal of Plant Pathology 138, 
29. – 37. lpp.

(6) Lenarčič, R., Morisset, D., Pirc, M., Llop, P., Ravnikar, M., Dreo, T. (2014). “Loop-mediated isothermal amplification of specific 
endoglucanase gene sequence for detection of the bacterial wilt pathogen Ralstonia solanacearum.” PLoS ONE 9(4), e96027. https://doi. 
org/10.1371/journal.pone.0096027.

(7) Opina, N., Tavner, F., Holloway, G., Wang, J. F., Li, T. H., Maghirang, R., Fegan, M., Hayward, A. C., Viji Krishnapillai, A., Wai-Foong Hong, 
Holloway, B. W., Timmis, J. N. (1997). “A novel method for development of species and strainspecific DNA probes and PCR primers for 
identifying Burkholderia solanacearum (formerly Pseudomonas solanacearum).” Asia-Pacific Journal of Molecular Biology and Biotechnology 5, 
19. – 30. lpp.

(8) Fegan, M., Prior, P. (2005). “How complex is the “Ralstonia solanacearum species complex”. In Bacterial Wilt Disease and the Ralstonia 
solanacearum Species Complex” (redaktori Allen C, Hayward AC & Prior P), 449. – 461. lpp. American Phytopathological Society, St Paul, 
MN (ASV).

(9) Wicker, E., Grassart, L., Coranson-Beaudu, R., Mian, D., Guilbaud, C., Fegan, M., Prior, P. (2007). “Ralstonia solanacearum strains from 
Martinique French West Indies) exhibiting a new pathogenic potential.” Applied and Environmental Microbiology 73, 6790. – 6801. lpp.

(10) van de Bilt, Wolsink, M. H. L., Gorkink-Smits, P. P. M. A., Landman, N. M., Bergsma-Vlami, M. (2018). “Application of Matrix-Assisted 
Laser Desorption Ionization Time-Of-Flight Mass Spectrometry for rapid and accurate identification of Ralstonia solanacearum and 
Ralstonia pseudosolanacearum.” European Journal of Plant Pathology, https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5.
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3. PROCEDŪRU PLŪSMKARTES

Plūsmkarte Nr. 1. Diagnostikas procedūra attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes noteikšanai attiecīgā auga paraugos.

a Izolāciju var izmantot kā pirmo vai otro noteikšanas testu. Ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni 
barotnē, kolonijas pārsēj, lai iegūtu tīrkultūras, kam veic divus identifikācijas testus.

b Viens no šiem diviem identifikācijas testiem ir tests, kas minēts 2.2. punkta e), f) un g) apakšpunktā. Lai apstiprinātu 
kaitīgā organisma klātbūtni, jāiegūst pozitīvs rezultāts abos identifikācijas testos.

c Trešais noteikšanas tests ir balstīts uz atšķirīgiem bioloģiskajiem principiem vai atšķirīgiem nukleotīdu reģioniem.

Plūsmkarte Nr. 2. Diagnostikas procedūra attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai ūdens paraugos.

a Viens no šiem diviem identifikācijas testiem ir tests, kas minēts 2.2. punkta e), f) un g) apakšpunktā. Lai apstiprinātu 
kaitīgā organisma klātbūtni, jāiegūst pozitīvs rezultāts abos identifikācijas testos.
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4. PARAUGU SAGATAVOŠANA

4.1. Paraugi no asimptomātiskiem bumbuļiem

Standarta paraugā jābūt 200 bumbuļiem katram testam. Atbilstošā laboratorijas procedūra stolona pamatnes vadaudu 
apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai, ir aprakstīta starptautiskajos diagnostikas 
standartos.

4.2. Paraugi no asimptomātiskiem attiecīgajiem augiem

Latentu infekciju noteikšanu veic stublāju segmentu vai lapu kātiņu apvienotiem paraugiem. Šo procedūru var 
piemērot līdz 200 stublāju daļām vai 200 lapu kātiņiem no dažādiem augiem vienā paraugā. Atbilstošā laboratorijas 
procedūra stublāju vai lapu kātiņu dezinficēšanai un apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma 
noteikšanai, ir aprakstīta starptautiskajos diagnostikas standartos.

4.3. Paraugi no simptomātiska attiecīgo augu materiāla

Audu daļas aseptiski atdala no kartupeļu bumbuļa vadaudu gredzena vai no to attiecīgo augu stublāja vadaudiem, kam 
ir vītes pazīmes. Atbilstošā laboratorijas procedūra šo audu apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma 
noteikšanai, ir sīki aprakstīta starptautiskajos diagnostikas standartos.

4.4. Virszemes vai recirkulācijas sistēmu ūdeņu (ieskaitot kartupeļu pārstrādes vai notekūdeņu izplūdes) paraugi

Galvenais tests attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai virszemes ūdeņu, recirkulācijas sistēmu ūdeņu un notekūdeņu 
(no kartupeļu pārstrādes) paraugos ir selektīvā izolācija. Atbilstošā laboratorijas procedūra ūdens paraugu apstrādei ir 
aprakstīta starptautiskajos diagnostikas standartos.
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II PIELIKUMS 

Apsekojuma veidne, kas minēta 3. panta 3. punktā

Veidne, kurā norāda tumšās gredzenpuves apsekojuma rezultātus par iepriekšējā kalendārā gada kartupeļu un tomātu ražu.

Šo tabulu izmanto tikai jūsu valstī novākto kartupeļu un tomātu apsekojuma rezultātiem.
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Sertificēti bumbuļi 
stādīšanai

Citi bumbuļi stādīšanai 
(precizēt)

Pārtikas un pārstrādes 
kartupeļi

Citi bumbuļi (precizēt)

Pārstādīšanai paredzēti 
tomāti

Citi saimniekaugi (precizēt sugu,  
upi/teritoriju)

Ūdens (precizēt upi/teritoriju/telpu 
atrašanās vietu)

(1) Nozīmē bumbuļu vai kultūraugu makroskopisku izpēti.
(2) Konstatēti simptomi, ņemts paraugs, un laboratorijas testēšanā apstiprināta attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne.
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III PIELIKUMS 

Izmeklēšana, kas minēta 5. panta 2. punkta a) apakšpunktā, 5. panta 3. punkta pirmās daļas 
a) apakšpunktā un 5. panta 4. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā

Izmeklēšana, kas minēta 5. panta 2. punkta a) apakšpunktā, 5. panta 3. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā 
un 5. panta 4. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā, attiecīgā gadījumā attiecas uz šādiem elementiem:

1. audzēšanas vietas:

a) kur tiek audzēti vai ir auguši kartupeļi, kas ir klonāli saistīti ar kartupeļiem, kuriem konstatēta inficēšanās ar attiecīgo 
kaitīgo organismu;

b) kur tiek audzēti vai ir auguši tomāti, kas iegūti no tā paša avota kā tomāti, kuriem konstatēta inficēšanās ar attiecīgo 
kaitīgo organismu;

c) kur tiek audzēti vai ir auguši kartupeļi vai tomāti, kas pakļauti oficiālai kontrolei, jo pastāv aizdomas par attiecīgā 
kaitīgā organisma klātbūtni;

d) kur tiek audzēti vai ir auguši kartupeļi, kas ir klonāli saistīti ar kartupeļiem, kuri auguši tādās audzēšanas vietās, kur 
konstatēta inficēšanās ar attiecīgo kaitīgo organismu;

e) kur tiek audzēti kartupeļi vai tomāti un kas atrodas inficēto audzēšanas vietu tuvumā, tostarp tādas audzēšanas 
vietas, kuras lieto vienu ražošanas aprīkojumu un telpas tiešā veidā vai ar kopēja darbuzņēmēja starpniecību;

f) kur apūdeņošanai vai apsmidzināšanai tiek izmantoti virszemes ūdeņi no avota, par kuru pastāv aizdomas, ka tas 
inficēts ar attiecīgo kaitīgo organismu, vai par kuru šādas aizdomas ir apstiprinātas;

g) kur apūdeņošanai vai apsmidzināšanai izmantoto virszemes ūdeņu avots ir kopīgs ar tādām audzēšanas vietām, par 
kurām pastāv aizdomas, ka tās ir inficētas ar attiecīgo kaitīgo organismu, vai par kurām šādas aizdomas ir 
apstiprinātas;

h) kas ir pārplūdušas vai ir bijušas pārplūdušas ar virszemes ūdeņiem, par kuriem pastāv aizdomas, ka tie ir inficēti ar 
attiecīgo kaitīgo organismu, vai par kuriem šādas aizdomas ir apstiprinātas, un

2. virszemes ūdeņi, kas izmantoti attiecīgo augu apūdeņošanai vai apsmidzināšanai vai ar ko applūdis(-uši) lauks(-i) vai 
audzēšanas vieta(-as), kur apstiprināta inficēšanās ar attiecīgo kaitīgo organismu.
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IV PIELIKUMS 

Elementi, kas jāņem vērā, lai priekšmetus noteiktu par iespējami inficētiem ar attiecīgo kaitīgo 
organismu atbilstoši 5. panta 2. punkta b) apakšpunkta ii) punktam un 5. panta 4. punkta otrās daļas 

b) apakšpunktam un lai noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma iespējamo izplatību atbilstoši 
5. panta 2. punkta c) apakšpunktam un 5. panta 4. punkta pirmās daļas b) apakšpunktam

1. Nosakot priekšmetu par iespējami inficētu ar attiecīgo kaitīgo organismu, atbilstoši 5. panta 2. punkta b) apakšpunkta 
ii) punktam un 5. panta 4. punkta otrās daļas b) apakšpunktam jāņem vērā šādi elementi:

a) attiecīgie augi, kas audzēti audzēšanas vietā, kura noteikta par inficētu atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta 
i) punktam;

b) audzēšanas vieta(-s), kur pastāv ražošanas saikne ar attiecīgajiem augiem, kas noteikti par inficētiem atbilstoši 
5. panta 2. punkta d) apakšpunkta i) punktam, tostarp audzēšanas vietas, kuras tieši vai ar kopēja darbuzņēmēja 
starpniecību lieto vienu ražošanas aprīkojumu un telpas;

c) attiecīgie augi, kuri audzēti audzēšanas vietā(-s), kas minēta(-s) b) apakšpunktā, vai to atrašanās šādā(-s) audzēšanas 
vietā(s) laikposmā, kad attiecīgie augi, kas noteikti par inficētiem atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta 
i) punktam, atradušies a) apakšpunktā minētajā audzēšanas vietā;

d) telpas, kurās veic darbības ar attiecīgajiem augiem no a), b) un c) apakšpunktā minētajām audzēšanas vietām;

e) iekārtas, transportlīdzekļi, konteineri, glabātavas vai to daļas un jebkādi citi objekti, arī saiņošanas materiāls, kas 
varēja nonākt saskarē ar attiecīgajiem augiem, kuri noteikti par inficētiem atbilstoši 5. panta 2. punkta 
d) apakšpunkta i) punktam;

f) attiecīgie augi, kas uzglabāti kādā no iepriekšējā apakšpunktā uzskaitītajām būvēm vai objektiem vai bijuši ar tiem 
saskarē, līdz šīs būves un objekti ir iztīrīti un dezinficēti;

g) pēc tam, kad ir veikta izmeklēšana un testēšana saskaņā ar 5. panta 2. punkta a) apakšpunktu, tie kartupeļu bumbuļi 
vai augi, kuriem ir vertikāla vai horizontāla klonālā radniecība, un tie tomātu augi, kas iegūti no tā paša avota kā 
attiecīgie augi, kuri noteikti par inficētiem atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta i) punktam, un kuru 
inficēšanās ir iespējama klonālās radniecības dēļ, kaut arī attiecīgā kaitīgā organisma testu rezultāti tiem var būt 
negatīvi;

h) attiecīgo augu ražošanas vieta(-s), kas minēta(-s) g) apakšpunktā;

i) attiecīgo augu ražošanas vieta(-s), kas apūdeņošanai vai apsmidzināšanai izmanto ūdeni, kurš noteikts par inficētu 
atbilstoši 5. panta 4. punkta trešās daļas a) apakšpunktam;

j) attiecīgie augi, kas audzēti ražošanas platībās, kuras applūdušas ar virszemes ūdeņiem, attiecībā uz kuriem ir 
apstiprināts, ka tie ir inficēti.

2. Nosakot attiecīgā kaitīgā organisma iespējamu izplatību, atbilstoši 5. panta 2. punkta c) apakšpunktam 
un 5. panta 4. punkta pirmās daļas b) apakšpunktam jāņem vērā šādi elementi:

a) norobežotajā teritorijā, kas noteikta atbilstoši 5. panta 2. punkta b) apakšpunktam:

i) citu tādu audzēšanas vietu tuvums, kurās audzē attiecīgos augus;

ii) stādīšanai paredzētu bumbuļu krājumu kopīga audzēšana un izmantošana;

iii) audzēšanas vietas, kurās attiecīgo augu apūdeņošanai vai apsmidzināšanai izmanto virszemes ūdeņus, un kurās 
pastāv vai ir pastāvējuši draudi, ka virszemes ūdeņi ir noplūduši vai plūdu veidā nonākuši no audzēšanas vietas 
(-ām), kura(-s) atzīta(-s) par inficētu(-ām) atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta i) punktam;

b) gadījumos, kad virszemes ūdeņi noteikti par inficētiem atbilstoši 5. panta 4. punkta trešās daļas a) apakšpunktam:

i) audzēšanas vieta(-s), kurā(-s) attiecīgie augi tiek audzēti tieši līdzās virszemes ūdeņiem, kas noteikti par 
inficētiem, vai kurās pastāv risks, ka šādi ūdeņi varētu pārplūst;

ii) jebkurš slēgts apūdeņošanas baseins, kas saistīts ar virszemes ūdeņiem, kuri noteikti par inficētiem;
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iii) ūdenstilpes, kas savienotas ar virszemes ūdeņiem, kuri noteikti par inficētiem, ņemot vērā:

— par inficētu noteiktā ūdens plūsmas virzienu un ātrumu;

— savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugu esamību.
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V PIELIKUMS 

Izskaušanas pasākumi, kas minēti 6. pantā

1. Pasākumi, kas minēti 6. panta 1. punktā, ir viens vai vairāki no šiem:

a) izmantošana lopbarībā pēc karstumapstrādes, novēršot risku, ka attiecīgais kaitīgais organisms varētu izdzīvot;

b) likvidēšana oficiāli apstiprinātā īpašā atkritumu likvidēšanas vietā, kur nav nosakāma riska, ka attiecīgais 
kaitīgais organisms varētu nokļūt vidē, piemēram, iesūcoties lauksaimniecības zemē;

c) sadedzināšana;

d) rūpnieciska pārstrāde, nekavējoties nogādājot tieši pārstrādes uzņēmumā, kurā ir oficiāli apstiprinātas atkritumu 
likvidēšanas iekārtas, attiecībā uz ko ir noteikts, ka nav nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās riska, 
un ir vismaz izbraucošo transportlīdzekļu tīrīšanas un dezinfekcijas sistēma;

e) citi pasākumi, ja tie nerada nosakāmu attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risku; šādi pasākumi un to 
pamatojums jāpaziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

Visus atlikušos atkritumus, kas ir saistīti ar iepriekš minētajiem pasākumiem un no tiem izriet, likvidē ar oficiāli 
apstiprinātām metodēm saskaņā ar VI pielikumu.

2. Tādu attiecīgo augu atbilstošu izmantošanu vai likvidēšanu, kuri noteikti par iespējami inficētiem atbilstoši 
6. panta 2. punktam, veic kompetentās iestādes kontrolē. Minētā kompetentā iestāde apstiprina šādus attiecīgo 
augu izmantojumus un ar tiem saistīto atkritumu likvidēšanu:

a) kartupeļu bumbuļiem:

i) izmantošana lietošanai uzturā paredzētu bumbuļu veidā, kas iesaiņoti tiešai piegādei un izmantošanai bez 
atkārtotas iesaiņošanas, vietā, kurā ir pienācīgas atkritumu likvidēšanas iekārtas. Ar stādīšanai paredzētiem 
bumbuļiem drīkst rīkoties tajā pašā vietā tikai tad, ja to veic atsevišķi vai pēc tīrīšanas un dezinfekcijas, vai

ii) izmantošana rūpnieciskai pārstrādei paredzētu bumbuļu veidā, ko paredzēts nekavējoties nogādāt tieši 
pārstrādes uzņēmumā, kurā ir atbilstošas atkritumu likvidēšanas iekārtas un vismaz izbraucošo transport
līdzekļu tīrīšanas un dezinfekcijas sistēma, vai

iii) cits izmantošanas vai likvidēšanas veids, ja tiek konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma 
izplatīšanās risks, un ja to apstiprinājusi kompetentā iestāde;

b) attiecībā uz citām attiecīgo augu daļām, tostarp stublājiem un lapu atliekām:

i) iznīcināšana vai

ii) cits izmantošanas vai likvidēšanas veids, ja tiek konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma 
izplatīšanās risks, un ja to apstiprinājusi kompetentā iestāde;

3. Atbilstošas objektu tīrīšanas un dezinfekcijas metodes, kas minētas 6. panta 3. punktā, ir metodes, attiecībā uz 
kurām ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks, un tās izmanto dalībvalstu 
kompetento iestāžu uzraudzībā.

4. Tādu pasākumu kopums, kuri dalībvalstīm jāīsteno norobežotajā(-s) teritorijā(-s) un kuri noteikti atbilstoši 
5. pantam un minēti 6. panta 4. punktā, ietver pasākumus, kas izklāstīti 4.1. un 4.2. punktā.

4.1. Pasākumi, kas jāveic audzēšanas vietās, kuras noteiktas par inficētām atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta 
i) punktam.
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4.1.1. Segtā kultūraugu ražošanas platībā vai vienībā, kas noteikta par inficētu atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta 
i) punktam, veic visus pasākumus, kas noteikti 1., 2. un 3. punktā, vai visus pasākumus, kas noteikti 4., 5., 6. 
un 7. punktā:

(1) pirmajos četros audzēšanas gados pēc infekcijas noteikšanas gada – pašizsējas attiecīgo augu, kā arī citu attiecīgā 
kaitīgā organisma savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugu likvidēšana un aizliegums audzēt attiecīgos augus, 
kartupeļu un tomātu sēklas, ņemot vērā attiecīgā kaitīgā organisma, kultivēto nakteņu dzimtas saimniekaugu 
un to Brassica sugas augu bioloģiju, saistībā ar kuriem pastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izdzīvošanas 
risks;

(2) sākot no piektā gada pēc infekcijas noteikšanas gada, ja ir izpildīti 1. punkta nosacījumi un oficiālajās kontrolēs 
ir konstatēts, ka ražošanas platība vismaz divus secīgus audzēšanas gadus pirms stādīšanas ir brīva no pašizsējas 
attiecīgajiem augiem un no savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugiem, stādīt ir atļauts tikai kartupeļu 
bumbuļus, kas nav paredzēti citu kartupeļu pavairošanai, un novāktos kartupeļu bumbuļus vai attiecīgā 
gadījumā tomātu augus testē saskaņā ar I pielikumu;

(3) pēc attiecīgo augu pirmās audzēšanas, kā minēts 2. punktā, un ievērojot atbilstošu vismaz divu gadu rotācijas 
ciklu, ja ir paredzēts audzēt bumbuļus stādīšanai, veic apsekojumu, kā paredzēts 3. pantā, vai

(4) pirmajos piecos audzēšanas gados pēc infekcijas noteikšanas gada – pašizsējas attiecīgo augu, kā arī attiecīgā 
kaitīgā organisma savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugu likvidēšana;

(5) pirmajos trijos gados pēc infekcijas noteikšanas gada – ražošanas platībā uztur papuvi vai labības sējumus 
atkarībā no noteiktā riska, vai arī pastāvīgas ganības, tās bieži un zemu pļaujot vai intensīvi noganot, vai sēj 
graudzāles sēklaudzēšanai;

(6) ceturtajā un piektajā gadā pēc infekcijas noteikšanas gada – stāda augus, kas nav attiecīgā kaitīgā organisma 
saimniekaugi, attiecībā uz kuriem nav nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma izdzīvošanas vai izplatīšanās riska;

(7) sākot no sestā gada pēc infekcijas noteikšanas gada un ar nosacījumu, ka ir izpildīts 4., 5. un 6. punkts un ka 
oficiālajās kontrolēs konstatēts, ka ražošanas platība vismaz divus secīgus audzēšanas gadus pirms stādīšanas ir 
brīva no pašizsējas attiecīgajiem augiem, kā arī no attiecīgā kaitīgā organisma savvaļas nakteņu dzimtas 
saimniekaugiem, ir atļauta stādīšanai paredzētu bumbuļu vai citu bumbuļu audzēšana, un novāktos bumbuļus 
vai attiecīgā gadījumā tomātu augus testē saskaņā ar I pielikumu.

4.1.2. Visās citās inficētās audzēšanas vietas ražošanas platībās un ar nosacījumu, ka kompetentās iestādes ir noteikušas, ka 
pašizsējas attiecīgo augu un attiecīgā gadījumā attiecīgā kaitīgā organisma savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugu 
risks ir likvidēts, piemēro šādus nosacījumus:

(1) sertificētus kartupeļu bumbuļu augus var stādīt ražošanas platībās, kurās vismaz divus gadus nav audzēti 
kartupeļi vai citi kultivēti nakteņu dzimtas saimniekaugi, un ir izpildītas visas šīs prasības:

a) izmeklēšanā, ko veikusi kompetentā iestāde, ir pierādīts, ka infekcijas avots audzēšanas vietā ir bijis saistīts 
tikai ar kloniem un nevis ar saskari ar citām bumbuļu partijām;

b) izmeklēšana ir balstīta uz testa ierakstiem par visām kartupeļu partijām, kas audzētas audzēšanas vietā, kā arī 
uz izmeklēšanu par citiem iespējamiem invadēšanās avotiem un jo īpaši blakus esošajiem ūdensceļiem;

c) pirms laišanas tirgū šajās ražošanas platībās audzētajiem bumbuļiem ir veikta testēšana saskaņā ar 
I pielikumu.

(2) Citos gadījumos piemēro šādus nosacījumus:

a) audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada:

i) attiecībā uz kartupeļiem – vai nu nestāda kartupeļu bumbuļus vai augus vai sēklas un citus kultivētus 
attiecīgā kaitīgā organisma nakteņu dzimtas saimniekaugus, vai arī var stādīt sertificētus stādīšanai 
paredzētus bumbuļus, lai audzētu bumbuļus tikai patēriņam uzturā;
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ii) attiecībā uz tomātiem – no tādām sēklām izaudzētus tomātu augus, kas atbilst Īstenošanas regulas (ES) 
2019/2072 (1) prasībām, drīkst stādīt tikai augļu ražošanai;

b) otrajā audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada:

i) stāda tikai sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus vai stādīšanai paredzētus bumbuļus, kas testēti, lai 
konstatētu attiecīgā kaitīgā organisma neesamību, un kurus audzē oficiālā kontrolē audzēšanas vietās, 
kas nav minētas 4.1. punktā, vai nu stādīšanai paredzētu bumbuļu, vai citu bumbuļu ieguvei;

ii) stāda tikai tomātu augus, kas izaudzēti no Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 prasībām atbilstošām 
sēklām vai, ja pavairoti veģetatīvi, no tomātu augiem, kas iegūti no šādām sēklām un audzēti oficiālā 
kontrolē audzēšanas vietās, kas nav minētas 4.1. punktā, augu vai augļu ražošanai,

c) vismaz trešajā audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada:

i) stāda tikai sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus vai stādīšanai paredzētus bumbuļus, kas audzēti 
oficiālā kontrolē, vai nu stādīšanai paredzētu bumbuļu, vai citu bumbuļu ieguvei;

ii) stāda tikai no tādām sēklām izaudzētus tomātu augus, kas atbilst Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 
prasībām, vai tomātu augus, kas audzēti oficiālā kontrolē, vai nu stādu ieguvei, vai augļu ražošanai;

d) katrā audzēšanas gadā, kas minēts a), b) un c) punktā, veic pasākumus, lai likvidētu pašizsējas kartupeļu 
augus un attiecīgā kaitīgā organisma savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugus, ja tādi ir, un veic augošo 
kultūraugu oficiālas kontroles piemērotos laikos, un katrā kartupeļu ražošanas platībā novāktos bumbuļus 
testē saskaņā ar I pielikumu.

4.1.3. Nekavējoties pēc infekcijas noteikšanas atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta i) punktam un pēc pirmā 
sekojošā audzēšanas gada:

(1) visas iekārtas un glabātavas, kas atrodas audzēšanas vietā un ir saistītas ar attiecīgā auga audzēšanu, iztīra un 
vajadzības gadījumā dezinficē, izmantojot atbilstošas metodes, kā noteikts 3. punktā.

(2) Ievieš apūdeņošanas un apsmidzināšanas programmu oficiālas kontroles pēc vajadzības, ieskaitot to aizliegumu, 
lai novērstu attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanos.

4.1.4. Segtā kultūraugu audzēšanas vienībā, kas noteikta par inficētu atbilstoši 5. panta 2. punkta d) apakšpunkta 
i) punktam un kur iespējams pilnībā nomainīt augu augšanas substrātu:

(1) nestāda attiecīgos augus, kartupeļu sēklu un citus kultivētus attiecīgā kaitīgā organisma nakteņu dzimtas 
saimniekaugus, ja vien ražošanas vienībā nav veikti visi šie oficiāli uzraudzītie pasākumi:

a) attiecīgais kaitīgais organisms ir likvidēts;

b) viss saimniekaugu materiāls ir aizvākts;

c) augu augšanas substrāts ir pilnībā nomainīts un minētā vienība un viss aprīkojums ir notīrīts un attiecīgā 
gadījumā dezinficēts;

d) kartupeļu vai tomātu audzēšanu ir apstiprinājusi kompetentā iestāde.

(2) Kartupeļu audzēšanai izmanto sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus, sīkbumbuļus vai sīkaugus, kas iegūti 
no testētiem avotiem.

(1) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/2072 (2019. gada 28. novembris), ar ko paredz vienotus nosacījumus Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2016/2031 par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem īstenošanai, atceļ Komisijas 
Regulu (EK) Nr. 690/2008 un groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2018/2019 (OV L 319, 10.12.2019., 1. lpp.).
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(3) Tomātu audzēšanai izmanto sēklas, kas atbilst Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 prasībām, vai, ja pavairo 
veģetatīvi, tomātu augus, kas iegūti no šādām sēklām un audzēti oficiālā kontrolē.

(4) Ievieš apūdeņošanas un apsmidzināšanas programmu oficiālas kontroles pēc vajadzības, ieskaitot to aizliegumu, 
lai novērstu attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanos.

4.2. Norobežotajā teritorijā papildus pasākumiem, kas sīki izklāstīti 4.1. punktā, dalībvalstis veic šādus pasākumus:

(1) nekavējoties pēc infekcijas noteikšanas nodrošina, ka visas iekārtas un glabātavas, kas atrodas šādās norobežotās 
teritorijās un ir iesaistītas attiecīgā auga audzēšanā, tiek iztīrītas un vajadzības gadījumā dezinficētas, izmantojot 
atbilstošas metodes, kā noteikts 3. punktā;

(2) nekavējoties un vismaz trīs audzēšanas gadus pēc infekcijas noteikšanas:

a) gadījumos, kad norobežotā teritorija noteikta atbilstoši 5. panta 2. punkta b) apakšpunktam:

i) nodrošina, ka to kompetentās iestādes uzrauga telpas, kurās attiecīgie augi tiek audzēti, uzglabāti vai ar 
tiem rīkojas, kā arī audzēšanas vietas, kurās saskaņā ar līgumu tiek izmantotas iekārtas attiecīgā auga 
audzēšanai;

ii) pieprasa minētajā teritorijā stādīt tikai sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus vai bumbuļus, ko 
paredzēts stādīt tajā pašā audzēšanas vietā un audzēt oficiālā kontrolē, ko piemēro visiem kartupeļu 
stādījumiem attiecīgajā teritorijā, un veikt testēšanu pēc tādu stādīšanai paredzētu bumbuļu novākšanas, 
kas audzēti audzēšanas vietās, kuras noteiktas par iespējami inficētām atbilstoši 5. panta 2. punkta 
d) apakšpunkta ii) punktam,

iii) pieprasa, lai visās norobežotās teritorijas audzēšanas vietās darbības ar novāktajiem audzēšanas 
krājumiem paredzētajiem bumbuļiem notiktu atsevišķi no citu bumbuļu krājumiem vai tiktu īstenota 
tīrīšanas un vajadzības gadījumā dezinfekcijas sistēma pēc darbībām ar stādīšanai paredzētu bumbuļu 
krājumiem un pirms darbībām ar citu bumbuļu krājumiem;

iv) pieprasa, lai šajā norobežotajā teritorijā stādītu tikai tādus tomātu augus, kas izaudzēti no sēklām, kuras 
atbilst Īstenošanas regulas (ES) 2019/2072 prasībām, vai, ja pavairoti veģetatīvi,no tomātu augiem, kas 
iegūti no šādām sēklām un audzēti oficiālā kontrolē, ko piemēro visām tomātu kultūrām minētajā 
norobežotajā teritorijā;

v) veic apsekojumu, kas paredzēts 3. panta 1. punktā;

b) gadījumos, kad virszemes ūdeņi noteikti par inficētiem atbilstoši 5. panta 4. punkta trešās daļas 
a) apakšpunktam vai iekļauti to elementu sarakstā, kas var izplatīt attiecīgo kaitīgo organismu saskaņā ar 
IV pielikuma 2. punktu:

i) veic ikgadējo apsekojumu piemērotos laikos, arī paraugu ņemšanu no virszemes ūdeņiem un attiecīgā 
gadījumā no savvaļas nakteņu dzimtas saimniekaugiem attiecīgajos ūdens avotos, un nodrošina, ka 
paraugiem tiek veikti testi, kas minēti I pielikumā;

ii) lai novērstu attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanos, ievieš apūdeņošanas un apsmidzināšanas 
programmu oficiālas kontroles, tostarp aizliegumu ūdeni, kas noteikts par inficētu, izmantot attiecīgo 
augu un attiecīgā gadījumā citu kultivētu nakteņu dzimtas saimniekaugu apūdeņošanai un 
apsmidzināšanai. Minēto aizliegumu var pārskatīt, pamatojoties uz rezultātiem, kas iegūti virszemes 
ūdeņu intensīvā paraugu ņemšanā un testēšanā, kuru veic piemērotos laikos, lai gūtu augstu pārliecības 
līmeni, ka attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes vairs nav. Ūdens, uz kuru attiecas aizliegums, 
izmantošanu var atļaut izmantot siltumnīcās oficiālā kontrolē tomātu augu un citu galapatēriņam un 
pārstrādei paredzētu saimniekaugu apūdeņošanai un apsmidzināšanai ar nosacījumu, ka ūdens ir 
dezinficēts, izmantojot atbilstošas metodes. Šādā gadījumā kompetentās iestādes var atsaukt ūdens 
noteikšanu par inficētu ar attiecīgo kaitīgo organismu;
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iii) ja infekcija atklāta novadītajos šķidrajos atkritumos, ievieš oficiālas kontroles attiecībā uz to, kā tiek 
likvidēti novadītie cietie vai šķidrie atkritumi, kas rodas no rūpnieciskās pārstrādes vai iepakošanas 
stacijām audzēšanas vietās, kurās rīkojas ar attiecīgajiem augiem..

(3) Dalībvalstis attiecīgā gadījumā izstrādā programmu visu stādīšanai paredzēto bumbuļu krājumu atjaunošanai 
pienācīgā laikposmā.
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VI PIELIKUMS 

Prasības oficiāli apstiprinātai atkritumu likvidēšanai, kā minēts V pielikuma 1. punktā

Oficiāli apstiprinātās atkritumu likvidēšanas metodes, kas minētas V pielikuma 1. punktā, atbilst šādām prasībām:

1. attiecīgā auga atkritumus (arī izbrāķētos kartupeļus, kartupeļu mizas un tomātus) un visus citus cietos atkritumus, kas 
saistīti ar attiecīgajiem augiem (arī augsni, akmeņus un citu piegružojumu), likvidē, izmantojot vienu no šādām 
metodēm:

a) likvidējot oficiāli apstiprinātā īpašā atkritumu likvidēšanas vietā, kur nav nosakāma riska, ka attiecīgais kaitīgais 
organisms varētu nokļūt vidē, piemēram, iesūcoties lauksaimniecības zemē vai nonākot saskarē ar ūdens avotiem, 
ko varētu izmantot lauksaimniecības zemes apūdeņošanai;

b) sadedzinot;

c) veicot citus pasākumus, ja ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks; par 
šādiem pasākumiem ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

Šā punkta a) apakšpunkta nolūkos atkritumus nogādā tieši uz atkritumu likvidēšanas vietu, izmantojot 
aizsargpasākumus, lai atkritumi neizbirtu.

2. Pirms likvidēšanas šķidrajiem atkritumiem, kuros ir suspendētas cietās daļiņas, veic filtrēšanas vai nosēdināšanas 
procesus, lai atdalītu šādas daļiņas, un tos iznīcina saskaņā ar 1. punktu.

Šķidros atkritumus:

a) pirms likvidēšanas uzkarsē līdz vismaz 60 °C, uzturot šo temperatūru visā tilpumā vismaz 30 minūtes, vai

b) likvidē citādi, saņemot oficiālu apstiprinājumu un piemērojot oficiālu kontroli, lai novērstu nosakāmu risku, ka 
atkritumi varētu nonākt saskarē ar lauksaimniecības zemi vai ūdens avotiem, ko varētu izmantot lauksaimniecības 
zemes apūdeņošanai.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1194 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko nosaka pasākumus Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 
izskaušanai un izplatības novēršanai 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 28. panta 1. punkta a)–h) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/2031 nosaka pamatu Savienības tiesību aktiem par aizsardzības pasākumiem pret augiem 
kaitīgajiem organismiem. Tā kā ar minēto regulu ir noteikts jauns noteikumu kopums, ar to no 2022. gada 
1. janvāra atceļ vairākus tiesību aktus, kuru pamatā bija iepriekšējie nozares noteikumi.

(2) Viens no šiem atceltajiem tiesību aktiem ir Padomes Direktīva 93/85/EEK (2), ar ko noteikti pasākumi pret kaitīgo 
organismu Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914), kas vēlāk 
pārdēvēts par Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 (“attiecīgais kaitīgais 
organisms”) un kas ir kartupeļu gaišās gredzenpuves izraisītājs.

(3) Turklāt kopš minētās direktīvas pieņemšanas ir notikušas jaunas zinātniskās norises saistībā ar attiecīgā kaitīgā 
organisma bioloģiju un izplatību un ir izstrādātas jaunas testēšanas metodes tā noteikšanai un identifikācijai, kā arī 
metodes tā izskaušanai un izplatības novēršanai.

(4) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt jaunus pasākumus attiecībā uz Solanum tuberosum L. augiem, izņemot sēklas (“attiecīgie 
augi)”, lai izskaustu attiecīgo kaitīgo organismu gadījumā, ja tā klātbūtne tiek konstatēta Savienības teritorijā, un 
novērstu tā izplatību. Tomēr atsevišķi pasākumi, kas noteikti Direktīvā 93/85/EEK, jo īpaši tie, kas attiecas uz 
attiecīgā kaitīgā organisma izskaušanu un izplatības novēršanu, joprojām ir piemēroti un tāpēc būtu jāparedz.

(5) Dalībvalstu kompetentajām iestādēm būtu jāveic ikgadēji apsekojumi, lai noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma 
klātbūtni attiecīgajos augos to teritorijā nolūkā nodrošināt pēc iespējas efektīvāku un agrīnu šā kaitīgā organisma 
noteikšanu. Ikgadējo apsekojumu noteikumi būtu jāpielāgo attiecīgo augu paredzētajam izmantojumam, lai 
nodrošinātu, ka vizuālās apskates, paraugu ņemšana un testēšana notiek katram augam un tā izmantojumam 
vispiemērotākajā laikā un visatbilstošākajos apstākļos.

(6) Ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu jāveic 
testēšana saskaņā ar starptautiskiem standartiem, lai apstiprinātu vai izslēgtu šādu klātbūtni.

(7) Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne tiek apstiprināta, attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu 
nekavējoties jāveic atbilstoši pasākumi tā izskaušanai un turpmākas izplatības novēršanai. Pirmajam no šiem 
pasākumiem vajadzētu būt norobežotas teritorijas izveidei.

(8) Būtu jāparedz arī turpmāki izskaušanas pasākumi. Attiecīgie augi, kas noteikti par inficētiem ar attiecīgo kaitīgo 
organismu, nebūtu jāstāda Savienības teritorijā, un attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei būtu jānodrošina, ka 
attiecīgie inficētie augi tiek iznīcināti vai citādi likvidēti, ievērojot nosacījumus, kas novērš attiecīgā kaitīgā 
organisma izplatību. Būtu jāparedz konkrēti pasākumi attiecībā uz testēšanu, paraugu ņemšanu un uz vietas 
veicamajām darbībām, lai nodrošinātu, ka nepastāv nosakāms risks, ka attiecīgais kaitīgais organisms varētu 
izplatīties.

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Padomes Direktīva 93/85/EEK (1993. gada 4. oktobris) par kartupeļu gaišās gredzenpuves kontroli (OV L 259, 18.10.1993., 1. lpp.).
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(9) Lai nodrošinātu Savienības teritorijas visefektīvāko aizsardzību pret attiecīgo kaitīgo organismu, ir lietderīgi 
atsevišķus Savienības apgabalus noteikt par “stipri inficētām zonām”. Šīs zonas būtu jādefinē kā apgabali, kur to 
slimības perēkļu skaits, kas konstatēti ikgadējos apsekojumos vairāk nekā desmit gadus ilgā nepārtrauktā periodā, ir 
pierādījis, ka attiecīgais kaitīgais organisms sastopams vairākās vietās, un kur nevar izslēgt, ka šis kaitīgais organisms 
ir sastopams arī ražošanas platībās, kuras netiek oficiāli uzraudzītas. Tāpēc attiecīgo augu izvešanai no šīm zonām, 
ievešanai un pārvietošanai tajās un pārējā Savienības teritorijā būtu jāpiemēro konkrēti nosacījumi un jāparedz augu 
pasu pievienošana.

(10) Lai nodrošinātu pārskatu par šo pasākumu īstenošanu Savienībā un, ja nepieciešams, pārskatītu un pielāgotu tos, 
reizi piecos gados dalībvalstīm būtu jāiesniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm ziņojumi par izmaiņām to 
attiecīgajās stipri inficētajās zonās.

(11) Ja attiecīgais kaitīgais organisms atrodas stipri inficētā zonā, ir lietderīgi paredzēt atkāpi no Īstenošanas regulas (ES) 
2019/1715 (3) 32. pantā paredzētā pienākuma ziņot sistēmā EUROPHYT par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, 
jo tam būtu maza pievienotā vērtība sakarā ar nepārtrauktiem vairākās vietās notiekošiem uzliesmojumiem.

(12) Šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, lai nodrošinātu, 
ka to piemēro, cik drīz vien iespējams pēc Direktīvas 93/85/EEK atcelšanas.

(13) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Ar šo regulu nosaka pasākumus, kas veicami, lai izskaustu kartupeļu gaišās gredzenpuves izraisītāju Clavibacter sepedonicus 
(Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 un novērstu tā izplatību Savienības teritorijā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “attiecīgais kaitīgais organisms” ir Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018;

2) “attiecīgie augi” ir Solanum tuberosum L. augi, izņemot sēklas;

3) “pašizsējas attiecīgie augi” ir attiecīgie augi, kas izsējušies audzēšanas vietās, tos nestādot;

4) “bumbuļi, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā” ir bumbuļi, kas tiek audzēti konkrētā audzēšanas vietā un kam ir 
paredzēts pastāvīgi palikt šajā vietā, un ko nav paredzēts sertificēt;

5) “stipri inficētā zona” ir Savienības apgabals, kur to slimības perēkļu skaits, kas konstatēti ikgadējos apsekojumos vairāk 
nekā desmit gadus ilgā nepārtrauktā periodā, ir pierādījis, ka attiecīgais kaitīgais organisms sastopams vairākās vietās, 
un kur nevar izslēgt, ka šis kaitīgais organisms ir sastopams arī ražošanas platībās, kuras netiek oficiāli uzraudzītas.

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1715 (2019. gada 30. septembris), ar ko nosaka noteikumus par oficiālo kontroļu informācijas 
pārvaldības sistēmas un tās sistēmas komponentu darbību (“IMSOC regula”) (OV L 261, 14.10.2019., 37. lpp.).
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3. pants

Ikgadējie apsekojumi

1. Kompetentās iestādes veic ikgadējus apsekojumus, lai to teritorijā noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni 
attiecīgajos augos saskaņā ar šādām prasībām:

a) attiecībā uz bumbuļiem, kas nav paredzēti stādīšanai, apsekojumi ietver:

i) paraugu ņemšanu no glabāšanā esošajām bumbuļu partijām vai no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp 
lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;

ii) augošo kultūraugu vizuālu apskati, ja ir iespējams vizuāli identificēt attiecīgā kaitīgā organisma simptomus, un 
griezto bumbuļu vizuālu apskati gadījumos, kad šāda apskate ir piemērota, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma 
simptomus;

b) attiecībā uz stādīšanai paredzētiem bumbuļiem, izņemot tos, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā, apsekojumos 
sistemātiski ietver augošo kultūraugu un glabāšanā esošo partiju vizuālu apskati, paraugu ņemšanu noliktavā vai 
paraugu ņemšanu no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;

c) attiecībā uz bumbuļiem, ko paredzēts stādīt to audzēšanas vietā, apsekojumus veic, pamatojoties uz identificēto risku 
attiecībā uz attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, un tie ietver:

i) paraugu ņemšanu no glabāšanā esošajām bumbuļu partijām vai no augošajiem kultūraugiem pēc iespējas vēlāk starp 
lakstu nokalšanu un ražas novākšanu;

ii) augošo kultūraugu vizuālu apskati, ja ir iespējams vizuāli identificēt attiecīgā kaitīgā organisma simptomus, un 
griezto bumbuļu vizuālu apskati gadījumos, kad šāda apskate ir piemērota, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma 
simptomus;

d) to attiecīgo augu gadījumā, kas nav bumbuļi, apsekojumus un augu paraugu ņemšanu veic saskaņā ar metodēm, kas 
piemērotas, lai uz šiem augiem identificētu attiecīgo kaitīgo organismu.

2. Paraugu skaits, izcelsme un ņemšanas laiks pamatojas uz iedibinātiem zinātniskiem un statistikas principiem un 
attiecīgā kaitīgā organisma bioloģiju, ņemot vērā attiecīgo dalībvalstu konkrētās kartupeļu audzēšanas sistēmas.

3. Dalībvalstis ik gadu līdz 30. aprīlim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm iepriekšējā kalendārajā gadā veikto 
ikgadējo apsekojumu rezultātus. Minēto apsekojumu rezultātus tās paziņo saskaņā ar II pielikumā doto veidni.

4. pants

Pasākumi gadījumā, ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni

1. Kompetentā iestāde nodrošina, ka paraugiem, kas ņemti ikgadējo apsekojumu vajadzībām, tiek veikti I pielikuma 
2.1. punktā minētie noteikšanas testi.

2. Līdz noteikšanas testu rezultātu saņemšanai kompetentā iestāde:

a) aizliedz attiecīgo augu apriti no visiem kultūraugiem, to partijām vai sūtījumiem, no kuriem ņemti paraugi, izņemot tās 
kontrolē esošos attiecīgos augus, attiecībā uz kuriem ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma 
izplatīšanās risks;

b) noskaidro klātbūtnes, par kuru ir aizdomas, izcelsmi;

c) veic visu to attiecīgo augu (izņemot a) apakšpunktā minēto augu) aprites oficiālu kontroli, kuri tiek audzēti audzēšanas 
vietā, kurā ņemti a) apakšpunktā minētie paraugi.

3. Līdz noteikšanas testu rezultātu saņemšanai kompetentā iestāde nodrošina, ka tiek paturēti un pienācīgi saglabāti visi 
turpmāk minētie elementi:

a) visi atlikušie bumbuļi, no kuriem ņemti paraugi, un, ja vien iespējams, visi atlikušie augi, no kuriem ņemti paraugi;
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b) atlikušo attiecīgo augu ekstrakti, iegūtais ģenētiskais materiāls (DNS) un sagatavotais papildu materiāls testam;

c) attiecīgā gadījumā – baktēriju tīrkultūras;

d) visa attiecīgā dokumentācija.

4. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne tiek apstiprināta saskaņā ar I pielikuma 1.1. punktu, kompetentā iestāde 
nodrošina, ka apsekojumu vajadzībām ņemtajiem paraugiem tiek veikti I pielikumā minētie testi, lai apstiprinātu vai 
izslēgtu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni.

5. pants

Pasākumi gadījumā, ja ir apstiprināta attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne

1. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta saskaņā ar I pielikuma 1.2. vai 1.3. punktu, piemēro 
2.–9. punktu.

2. Kompetentā iestāde nekavējoties izveido norobežotu teritoriju, ņemot vērā III pielikuma 1. punktā uzskaitītos 
elementus, lai noteiktu attiecīgā kaitīgā organisma iespējamo izplatību.

3. Norobežotajā teritorijā tiek iekļauta invadētā zona un – ja tas nepieciešams fitosanitārā riska novēršanai – buferzona 
ap invadēto zonu.

4. Invadētajā zonā tiek ietverti visi turpmāk minētie priekšmeti:

a) attiecīgie augi, sūtījumi un/vai partijas, transportlīdzekļi, konteineri, glabātavas vai to daļas, no kurām ņemts inficētā 
attiecīgā auga paraugs, un jebkādi citi objekti, arī saiņošanas materiāls, kā arī iekārtas, kas izmantotas šo attiecīgo augu 
audzēšanai, transportēšanai un uzglabāšanai, un – attiecīgā gadījumā – audzēšanas vieta(-s) vai ražošanas platība(-s), 
kurā(-s) šie attiecīgie augi audzēti vai novākti;

b) visu veidu priekšmeti, kas minēti a) apakšpunktā un kas, ņemot vērā III pielikuma 2. punktā uzskaitītos elementus, 
noteikti par iespējami inficētiem ar attiecīgo kaitīgo organismu, jo pirms vai pēc ražas novākšanas vai vienlaicīgas 
ražošanas laikā ir notikusi saskare ar inficētiem attiecīgajiem augiem.

5. Kompetentā iestāde nosaka:

a) šā panta 4. punkta a) apakšpunktā uzskaitītos priekšmetus par inficētiem;

b) šā panta 4. punkta b) apakšpunktā uzskaitītos priekšmetus par iespējami inficētiem.

6. Bumbuļus, kuru izcelsmes vieta ir norobežota teritorija, nedrīkst izvest no šīs norobežotās teritorijas, ja vien, 
pamatojoties uz I pielikumā minētajiem testiem, nav pierādīts, ka tie ir brīvi no attiecīgā kaitīgā organisma.

7. Atkāpjoties no Īstenošanas regulas (ES) 2019/1715 32. panta, dalībvalstīm uzliesmojuma paziņojums sistēmā 
EUROPHYT nav jāsniedz, ja attiecīgais kaitīgais organisms atrodas IV pielikumā minētajā stipri inficētajā zonā.

8. Ja dalībvalsts ir iesniegusi uzliesmojuma paziņojumu sistēmā EUROPHYT, kaimiņos esošās dalībvalstis, kas minētas 
paziņojumā, nosaka iespējamās infekcijas apmēru un izveido norobežotu teritoriju saskaņā ar 2., 3. un 4. punktu.

9. Kompetentā iestāde nodrošina, ka tiek paturēti un pienācīgi saglabāti visi turpmāk minētie elementi:

a) 4. panta 3. punktā noteiktais materiāls – vismaz līdz visu testu pabeigšanai;

b) materiāls, kas saistīts ar otro noteikšanas testu un – attiecīgā gadījumā – identifikācijas testiem līdz visu testu 
pabeigšanai;

c) attiecīgā gadījumā – attiecīgā kaitīgā organisma tīrkultūra vismaz vienu mēnesi pēc paziņošanas procedūras atbilstoši 
7. punktam.
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6. pants

Pasākumi attiecīgā kaitīgā organisma izskaušanai

1. Attiecīgos augus, kas atbilstīgi 5. panta 5. punkta a) apakšpunktam noteikti par inficētiem ar attiecīgo kaitīgo 
organismu, nestāda. Kompetentā iestāde nodrošina, ka inficētie attiecīgie augi tiek iznīcināti vai citādi likvidēti saskaņā ar 
V pielikuma 1. punktu, ja ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks.

Ja attiecīgie augi ir iestādīti, pirms tie noteikti par inficētiem, iestādīto materiālu nekavējoties iznīcina vai likvidē saskaņā ar 
V pielikuma 1. punktu. Ražošanas platību(-as), kurā(-ās) inficētie attiecīgie augi iestādīti, nosaka par inficētu(-ām).

2. Attiecīgos augus, kas atbilstīgi 5. panta 5. punkta b) apakšpunktam noteikti par iespējami inficētiem, nestāda un – 
klonāli saistīto krājumu gadījumā neskarot 7. pantā minēto testu rezultātus – oficiālā uzraudzībā atbilstoši izmanto vai 
likvidē, kā precizēts V pielikuma 2. punktā, tādā veidā, kādā ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā 
organisma izplatīšanās risks.

Ja attiecīgie augi ir iestādīti, pirms tie noteikti par iespējami inficētiem, iestādīto materiālu nekavējoties iznīcina vai nodod 
atbilstošai izmantošanai vai likvidēšanai saskaņā ar V pielikuma 2. punktu. Ražošanas platību(-as), kurā(-ās) iespējami 
inficētie attiecīgie augi iestādīti, nosaka par iespējami inficētu(-ām).

3. Iekārtas, transportlīdzekļus, konteinerus, glabātavas vai to daļas un jebkādus citus objektus, arī saiņošanas materiālu, 
kas atbilstīgi 5. panta 5. punktam noteikti par inficētiem vai iespējami inficētiem, vai nu iznīcina, vai arī iztīra un dezinficē, 
izmantojot V pielikuma 3. punktā noteiktās metodes.

4. Papildus 1., 2. un 3. punktā paredzētajiem pasākumiem norobežotajās teritorijās piemēro pasākumus, kas norādīti 
V pielikuma 4. punktā.

7. pants

Īpaši testēšanas pasākumi stādīšanai paredzētiem bumbuļiem

1. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta stādīšanai paredzētu bumbuļu ražošanas platībā, kompetentā 
iestāde nodrošina, ka tiek veikti I pielikumā minētie testi ar inficētajām bumbuļu partijām klonāli saistītām līnijām vai, ja 
tiek konstatēts, ka klonāli saistīto līniju nav, bumbuļiem vai bumbuļu partijām, kas bijušas tiešā vai netiešā saskarē ar 
inficētajām bumbuļu partijām.

2. Ja attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne ir apstiprināta stādīšanai paredzētu bumbuļu ražošanas platībās saskaņā ar 
sertifikācijas shēmu, I pielikumā minētos testus veic vai nu katram sākotnēji atlasītajam klonu augam, vai bāzes sēklas 
kartupeļu reprezentatīviem paraugiem.

8. pants

Pagaidu pasākumi saistībā ar tādu attiecīgo augu bumbuļu apriti, kuru izcelsmes vieta ir stipri inficēta zona

1. Attiecīgo augu bumbuļus, kuri nav paredzēti stādīšanai un kuru izcelsmes vieta ir IV pielikumā minētā stipri inficētā 
zona, drīkst izvest no šīs zonas uz citiem Savienības teritorijas apgabaliem tikai tad, ja tie atbilst šādiem diviem 
nosacījumiem:

a) tiem ir pievienota augu pase;

b) to izcelsme ir audzēšanas vietā, ko reģistrējušas un uzrauga kompetentās iestādes un kas oficiāli atzīta par brīvu no 
attiecīgā kaitīgā organisma, vai ir konstatēts, ka tie ir brīvi no attiecīgā kaitīgā organisma, pamatojoties uz paraugu 
ņemšanu un testēšanu, kas veikta saskaņā ar I pielikumu.
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2. Reizi piecos gados dalībvalstis iesniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm ziņojumus par izmaiņām to attiecīgajās 
stipri inficētajās zonās.

9. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 185/52 12.7.2022.  



I PIELIKUMS 

Atbilstīgi 3., 4., 5., 7. un 8. pantam veicamo testu shēma

1. VISPĀRĪGIE PRINCIPI ATTIECĪGĀ KAITĪGĀ ORGANISMA KLĀTBŪTNES NOTEIKŠANAI

1.1. Aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni ir tad, ja ir iegūts pozitīvs rezultāts pirmajā noteikšanas testā, kas 
veikts attiecīgajam augam.

Simptomātiskam augu materiālam pirmais noteikšanas tests var būt selektīva izolācija.

1.2. Attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni attiecīgo augu simptomātiskos paraugos apstiprina šādos gadījumos:

a) ja pirmais noteikšanas tests ir selektīva izolācija, kuras rezultātā iegūst kolonijas ar tipisku morfoloģiju, pozitīvus 
rezultātus iegūst divos identifikācijas testos;

b) ja pirmais noteikšanas tests ir cits tests, nevis selektīva izolācija:

i) rezultātu uzskata par pozitīvu tikai tad, kad veikta parauga selektīvā izolācija un divos identifikācijas testos 
iegūts pozitīvs rezultāts;

ii) pozitīvus rezultātus iegūst otrajā noteikšanas testā, kas nav selektīva izolācija.

1.3. Attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni attiecīgo augu asimptomātiskos paraugos apstiprina šādos gadījumos:

a) ja pozitīvu rezultātu iegūst otrajā noteikšanas testā ar nosacījumu, ka pirmais vai otrais noteikšanas tests ir 
molekulārais (uz DNS balstītais) tests (TaqMan® reālā laika PCR vai konvencionālais PCR);

b) attiecībā uz paraugiem, kas ņemti dalībvalstī vai dalībvalsts apgabalā, par kuru zināms, ka attiecīgais kaitīgais 
organisms tajā nav sastopams, un paraugiem, kuru izcelsme ir citā dalībvalstī – ja pozitīvu rezultātu iegūst otrajā 
noteikšanas testā saskaņā ar a) apakšpunktu un ja veikta parauga selektīvā izolācija un divos identifikācijas testos 
iegūts pozitīvs rezultāts.

2. TESTI

2.1. Noteikšanas testi

Noteikšanas testi ir tādi, lai tajos konsekventi noteiktu vismaz 104 šūnu vienā mililitrā atkārtoti suspendētu nogulšņu.

Otrais noteikšanas tests ir balstīts uz bioloģiskajiem principiem vai nukleotīdu reģioniem, kas atšķiras no pirmajā 
noteikšanas testā izmantotajiem.

Noteikšanas testi ir šādi:

a) imūnfluorescences testi, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

b) FISH tests (van Beuningen et al. (1995) (1)), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

c) izolācija, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos. Jāizpilda viens no šiem diviem variantiem:

i) tieša izolācija daļēji selektīvā (vai neselektīvā) barotnē, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

ii) pēc bagātināšanas, izmantojot bioloģisko pārbaudi, izolācija, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas 
standartos;

d) konvencionālais PCR tests, izmantojot Pastrik et al., (2000) (2) praimerus, kā aprakstīts starptautiskajos 
diagnostikas standartos;

(1) Van Beuningen, A.R., Derks, H., Janse, J.D.(1995). Detection and identification of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus with special 
attention to fluorescent in situ hybridization (FISH) using a 16S rRNA targeted oligonucleotide probe (Clavibacter michiganensis subsp. 
sepedonicus noteikšana un identifikācija, īpašu uzmanību pievēršot luminiscentajai in situ hibridizācijai (FISH) un izmantojot speciālu 
16S rRNA oligonukleotīdu zondi). Züchtungs Forschung 1, 266. – 269. lpp.

(2) Pastrik, K.H. (2000). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by multiplex PCR with coamplification of host 
DNA (Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus noteikšana kartupeļu bumbuļos, izmantojot daudzkārtēju PCR ar saimnieka DNS 
koamplifikāciju). European Journal of Plant Pathology 106, 155. – 165. lpp.
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e) TaqMan® reālā laika PCR testi, izmantojot šādus praimerus un zondes:

i) Schaad et al. (1999) (3), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

ii) Vreeburg et al. (2018) (4) (tā dēvētais NYtor tests), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

iii) Gudmestad et al. (2009), kas pielāgots ar Vreeburg et al. (2018)4, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas 
standartos;

iv) Massart et al. (2014) (5), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos.

2.2. Identifikācijas testi

Identifikācijas testi ir šādi:

a) imūnfluorescences tests, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

b) konvencionālais PCR tests (Pastrik (2000)), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

c) TaqMan® reālā laika PCR testi, izmantojot šādus praimerus un zondes:

i) Schaad et al. (1999), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

ii) Vreeburg et al. (2018) (tā dēvētais NYtor tests), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

iii) Gudmestad et al. (2009), kas pielāgots ar Vreeburg et al. (2018), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas 
standartos;

iv) Massart et al. (2014), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

d) DNS svītrkodēšana, kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos;

e) MALDI-TOF MS (Zaluga et al. (2011) (6)), kā aprakstīts starptautiskajos diagnostikas standartos.

(3) Schaad, W., Berthier-Schaad, Y., Sechler, A., Knorr, D (1999). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by 
BIOPCR and an automated real-time fluorescence detection system (Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus noteikšana kartupeļu 
bumbuļos, izmantojot BIOPCR un automatizētu reālā laika fluorescences detektēšanas sistēmu). Plant Disease 83, 1095. – 1100. lpp.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for the 
detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach (Četru reālā laika TaqMan PCR testu validācija Ralstonia solanacearum un/vai Ralstonia 
pseudosolanacearum, un/vai Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus noteikšanai kartupeļu bumbuļos, izmantojot statistiskās regresijas 
pieeju). EPPO Bulletin 48, 86. – 96. lpp.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay (Ralstonia solanacearum race 3 un Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus vienlaicīga noteikšana kartupeļu bumbuļos, izmantojot daudzkārtēju reālā laika PCR analīzi). European 
Journal of Plant Pathology 138, 29. – 37. lpp.

(6) Zaluga, J., Heylen, K., Van Hoorde, K., Hoste, B., Vaerenbergh, J., Maes, M., De Vos, P. (2011). GyrB sequence analysis and MALDI-TOF MS as 
identification tools for plant pathogenic Clavibacter (GyrB sekvencanalīze un MALDI-TOF MS kā augu patogēna Clavibacter identifikācijas 
instrumenti). Systematic and applied microbiology 34, 400. – 407. lpp., 10.1016/j.syapm.2011.05.001.
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3. PROCEDŪRU PLŪSMKARTES

Plūsmkarte Nr. 1. Diagnostikas procedūra attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes noteikšanai attiecīgā auga 
simptomātiskos paraugos

a Izolāciju var izmantot kā pirmo vai otro noteikšanas testu. Ja ir aizdomas par attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni 
barotnē, kolonijas pārsēj, lai iegūtu tīrkultūras, kam veic divus identifikācijas testus. Lai apstiprinātu kaitīgā 
organisma klātbūtni, jābūt pozitīviem rezultātiem abos identifikācijas testos.

b Trešais noteikšanas tests ir balstīts uz atšķirīgiem bioloģiskajiem principiem vai atšķirīgiem nukleotīdu reģioniem.
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Plūsmkarte Nr. 2. Diagnostikas procedūra attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai auga asimptomātiskos paraugos

a Izolāciju neizmanto.

b Trešais noteikšanas tests ir balstīts uz atšķirīgiem bioloģiskajiem principiem vai atšķirīgiem nukleotīdu reģioniem. 
Izolāciju neizmanto.

c Lai 1.3. punkta b) apakšpunktā minēto paraugu gadījumā apstiprinātu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni pēc otrā 
pozitīvā noteikšanas testa, attiecīgais kaitīgais organisms ir jāizolē no parauga, bet pēc tam jāveic divi identifikācijas 
testi. Jābūt pozitīviem rezultātiem abos identifikācijas testos.

4. PARAUGU SAGATAVOŠANA

4.1. Paraugi no asimptomātiskiem bumbuļiem

Standarta paraugā jābūt 200 bumbuļiem katram testam. Atbilstošā laboratorijas procedūra stolona pamatnes vadaudu 
apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai, ir aprakstīta starptautiskajos diagnostikas 
standartos.
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4.2. Paraugi no asimptomātiska augu materiāla, kas nav bumbuļi

Latentu infekciju noteikšanu veic stublāju segmentu apvienotiem paraugiem. Šo procedūru var piemērot līdz 200 
stublāju daļām no dažādiem augiem vienā paraugā. Atbilstošā laboratorijas procedūra stublāju segmentu 
dezinficēšanai un apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai, ir aprakstīta starptautiskajos 
diagnostikas standartos.

4.3. Paraugi no simptomātiska attiecīgā auga

Audu daļas aseptiski atdala no bumbuļa vadaudu gredzena vai no to attiecīgo augu stublāja vadaudiem, kam ir vītes 
pazīmes. Atbilstošā laboratorijas procedūra šo audu apstrādei, lai iegūtu ekstraktu attiecīgā kaitīgā organisma 
noteikšanai, ir sīki aprakstīta starptautiskajos diagnostikas standartos.
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II PIELIKUMS 

Apsekojuma veidne, kas minēta 3. panta 3. punktā

Veidne, kurā norāda gaišās gredzenpuves apsekojuma rezultātus par iepriekšējā kalendārā gada kartupeļu ražu.

Šo tabulu izmanto tikai jūsu valstī novākto kartupeļu apsekojuma rezultātiem.
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Sertificēti bumbuļi 
stādīšanai

Citi bumbuļi 
stādīšanai 
(precizēt)

Pārtikas un 
pārstrādes 
kartupeļi

Citi bumbuļi 
(precizēt)

(1) Nozīmē bumbuļu vai kultūraugu makroskopisku izpēti.
(2) Konstatēti simptomi, ņemts paraugs un laboratorijas testēšanā apstiprināta attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne.
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III PIELIKUMS 

Elementi attiecīgā kaitīgā organisma iespējamās izplatības noteikšanai un priekšmetu noteikšanai par 
iespējami inficētiem ar attiecīgo kaitīgo organismu, kā minēts 5. panta 2. punktā un 5. panta 4. punkta 

b) apakšpunktā

1. Elementi, kas jāņem vērā, nosakot attiecīgā kaitīgā organisma iespējamo izplatību, kā minēts 5. panta 2. punktā, ir šādi:

a) attālums līdz citām audzēšanas vietām, kurās audzē attiecīgos augus vai citus saimniekaugus;

b) kopēja sēklas kartupeļu krājumu audzēšana un izmantošana.

2. Nosakot priekšmetu par iespējami inficētu ar attiecīgo kaitīgo organismu, atbilstīgi 5. panta 4. punkta b) apakšpunktam 
jāņem vērā šādi elementi:

a) attiecīgie augi, kas audzēti audzēšanas vietā, kura noteikta par inficētu atbilstīgi 5. panta 5. punkta a) apakšpunktam;

b) audzēšanas vieta(-s), kur pastāv ražošanas saikne ar attiecīgajiem augiem, kas noteikti par inficētiem atbilstīgi 
5. panta 5. punkta a) apakšpunktam, tostarp audzēšanas vietas, kuras tieši vai ar kopēja darbuzņēmēja starpniecību 
lieto vienu ražošanas aprīkojumu un telpas;

c) attiecīgie augi, kuri audzēti audzēšanas vietā(-s), kas minēta(-s) b) apakšpunktā, vai kuri atradās šādā(-s) audzēšanas 
vietā(-s) laikposmā, kad attiecīgie augi, kas noteikti par inficētiem atbilstīgi 5. panta 5. punkta a) apakšpunktam, 
atradušies a) apakšpunktā minētajā audzēšanas vietā;

d) telpas, kurās noticis darbs ar attiecīgajiem augiem no a), b) un c) apakšpunktā minētajām audzēšanas vietām;

e) iekārtas, transportlīdzekļi, konteineri, glabātavas vai to daļas un jebkādi citi objekti, arī saiņošanas materiāls, kas 
varēja nonākt saskarē ar attiecīgajiem augiem, kuri noteikti par inficētiem atbilstīgi 5. panta 5. punkta 
a) apakšpunktam;

f) attiecīgie augi, kas uzglabāti kādā no e) apakšpunktā uzskaitītajām būvēm vai objektiem vai bijuši ar tiem saskarē, 
līdz šīs būves un objekti ir iztīrīti un dezinficēti;

g) saskaņā ar 7. pantu veiktās testēšanas rezultātā – tie attiecīgie augi, kuriem pastāv klonālā radniecība ar attiecīgajiem 
augiem, kas noteikti par inficētiem atbilstīgi 5. panta 5. punkta a) apakšpunktam, un kuriem inficēšanās ir iespējama 
klonālās radniecības dēļ, kaut arī attiecīgā kaitīgā organisma testu rezultāti tiem var būt negatīvi. Lai pārbaudītu 
inficēto un klonāli saistīto bumbuļu vai augu identitāti, var veikt šķirņu testēšanu;

h) šā punkta g) apakšpunktā minēto attiecīgo augu audzēšanas vieta(-s).
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IV PIELIKUMS 

Saraksts ar 8. pantā minētajām stipri inficētajām zonām

1. Polijas teritorija.

2. Rumānijas teritorija.
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V PIELIKUMS 

6. pantā minētie izskaušanas pasākumi

1. Regulas 6. panta 1. punktā minētie izskaušanas pasākumi ir viens vai vairāki no šiem:

a) izmantošana lopbarībā pēc karstumapstrādes, novēršot risku, ka attiecīgais kaitīgais organisms varētu izdzīvot;

b) likvidēšana oficiāli apstiprinātā īpašā atkritumu likvidēšanas vietā, kur nav nosakāma riska, ka attiecīgais kaitīgais 
organisms varētu nokļūt vidē, piemēram, iesūcoties lauksaimniecības zemē;

c) sadedzināšana;

d) rūpnieciskā pārstrāde, nekavējoties nogādājot tieši pārstrādes uzņēmumā, kurā ir oficiāli apstiprinātas atkritumu 
likvidēšanas iekārtas, attiecībā uz ko ir konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās 
risks, un ir vismaz izbraucošo transportlīdzekļu tīrīšanas un dezinfekcijas sistēma;

e) citi pasākumi, ja tiek konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks; šādi pasākumi 
un to pamatojums jāpaziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

Visus atlikušos atkritumus, kas ir saistīti ar iepriekš minētajiem pasākumiem un no tiem izriet, likvidē ar oficiāli 
apstiprinātām metodēm saskaņā ar VI pielikumu.

2. Tādu attiecīgo augu atbilstošu izmantošanu vai likvidēšanu, kuri noteikti par iespējami inficētiem atbilstīgi 
5. panta 5. punkta b) apakšpunktam, veic attiecīgās dalībvalsts kompetentās iestādes kontrolē. Minētā kompetentā 
iestāde apstiprina šādus attiecīgo augu izmantojumus un ar tiem saistīto atkritumu likvidēšanu:

a) izmantošana lietošanai uzturā paredzētu bumbuļu veidā, kas iesaiņoti tiešai piegādei un bez pārsaiņošanas, vietā ar 
atbilstošām atkritumu likvidēšanas iekārtām. Darbības ar stādīšanai paredzētiem bumbuļiem drīkst veikt tajā pašā 
vietā tikai tad, ja to veic atsevišķi vai pēc tīrīšanas un dezinfekcijas, vai

b) izmantošana rūpnieciskai pārstrādei paredzētu bumbuļu veidā, kas ir paredzēti tūlītējai nogādei tieši pārstrādes 
uzņēmumā, kurā ir atbilstošas atkritumu likvidēšanas iekārtas un vismaz izbraucošo transportlīdzekļu tīrīšanas un 
dezinfekcijas sistēma, vai

c) cits izmantošanas vai likvidēšanas veids, ja tiek konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma 
izplatīšanās risks, un ja to apstiprinājusi minētā kompetentā iestāde.

3. Atbilstošas objektu tīrīšanas un dezinfekcijas metodes, kas minētas 6. panta 3. punktā, ir metodes, attiecībā uz kurām 
konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks, un tās izmanto dalībvalstu kompetento 
iestāžu uzraudzībā.

4. To pasākumu kopums, kuri dalībvalstīm jāīsteno norobežotajā(-s) teritorijā(-s) un kuri noteikti atbilstīgi 5. panta 2. 
un 3. punktam un minēti 6. panta 4. punktā, ietver pasākumus, kas izklāstīti 4.1. un 4.2. punktā.

4.1. Pasākumi, kas jāveic audzēšanas vietās, kuras noteiktas par inficētām atbilstīgi 5. panta 5. punkta 
a) apakšpunktam:

4.1.1. Ražošanas platībā, kura noteikta par inficētu atbilstīgi 5. panta 5. punkta a) apakšpunktam, veic visus 1., 2. 
un 3. punktā noteiktos pasākumus vai visus 4. un 5. punktā minētos pasākumus:

1) pirmajos trīs audzēšanas gados pēc infekcijas noteikšanas gada likvidē pašizsējas attiecīgos augus un 
aizliedz stādīt attiecīgos augus, arī sēklas, vai kultūraugus, saistībā ar kuriem pastāv nosakāms attiecīgā 
kaitīgā organisma izplatīšanās risks;
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2) sākot no ceturtā gada pēc infekcijas noteikšanas gada, kad ir izpildīti 1. punkta nosacījumi, un ar 
noteikumu, ka oficiālo kontroļu laikā ražošanas platība ir noteikta par brīvu no pašizsējas attiecīgajiem 
augiem vismaz divus secīgus audzēšanas gadus pirms stādīšanas, audzēt ir atļauts tikai bumbuļus, kas 
nav paredzēti stādīšanai, un novāktos bumbuļus testē saskaņā ar I pielikumu;

3) pēc bumbuļu pirmās audzēšanas, kā minēts 2. punktā, un ievērojot atbilstošu vismaz divu gadu 
rotācijas ciklu, ja jāaudzē bumbuļi stādīšanai, var stādīt attiecīgos augus, lai audzētu bumbuļus 
stādīšanai vai citu bumbuļu audzēšanai, un veic apsekojumu, kā paredzēts 3. pantā; vai

4) pirmajos četros audzēšanas gados pēc infekcijas noteikšanas gada likvidē pašizsējas attiecīgos augus un 
ražošanas platībā uztur papuvi vai pastāvīgas ganības, tās bieži un zemu pļaujot vai intensīvi noganot;

5) sākot no piektā gada pēc infekcijas noteikšanas gada un ar nosacījumu, ka ir izpildīts 1. punkts un ka 
oficiālo kontroļu laikā ražošanas platība ir noteikta par brīvu no pašizsējas attiecīgajiem augiem vismaz 
divus secīgus audzēšanas gadus pirms stādīšanas, ir atļauts audzēt stādīšanai paredzētus bumbuļus un 
citus bumbuļus, un novāktos bumbuļus testē saskaņā ar I pielikumu.

4.1.2. Visās citās inficētās audzēšanas vietas ražošanas platībās un ar nosacījumu, ka katrā audzēšanas gadā 
kompetentā iestāde ir konstatējusi, ka pašizsējas attiecīgo augu risks ir likvidēts un novākto attiecīgo augu 
testēšana ir veikta katrā attiecīgo augu ražošanas platībā saskaņā ar I pielikumu, piemēro šādus pasākumus:

(1) nākamajā audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada vai nu nedrīkst stādīt nekādus attiecīgos 
augus, arī sēklas, vai arī drīkst stādīt sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus, lai audzētu 
bumbuļus, kas paredzēti ne tikai stādīšanai;

(2) otrajā audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada stāda tikai sertificētus stādīšanai paredzētus 
bumbuļus vai stādīšanai paredzētus bumbuļus, kuriem oficiālos testos konstatēta attiecīgā kaitīgā 
organisma neesamība un kurus audzē oficiālā kontrolē audzēšanas vietās, kas nav minētas 4. punktā, 
lai audzētu stādīšanai paredzētus vai citus bumbuļus;

(3) vismaz trešajā audzēšanas gadā pēc infekcijas noteikšanas gada stāda tikai sertificētus stādīšanai 
paredzētus bumbuļus vai stādīšanai paredzētus bumbuļus, kas audzēti oficiālā kontrolē no 
sertificētiem stādīšanai paredzētiem bumbuļiem, lai audzētu stādīšanai paredzētus vai citus bumbuļus;

(4) katrā no 1., 2. un 3. punktā minētajiem audzēšanas gadiem veic pasākumus, lai likvidētu pašizsējas 
attiecīgos augus, ja tādi ir, un katrā attiecīgo augu ražošanas platībā testē novāktos attiecīgos augus, kā 
minēts I pielikumā.

4.1.3. Nekavējoties pēc infekcijas noteikšanas saskaņā ar 5. panta 5. punktu un pēc pirmā tai sekojošā audzēšanas 
gada visas iekārtas un glabātavas, kas atrodas audzēšanas vietā un ir saistītas ar attiecīgā auga audzēšanu, 
iztīra un vajadzības gadījumā dezinficē, izmantojot atbilstošas metodes, kā noteikts 3. punktā.

4.1.4. Segtā kultūraugu audzēšanas vienībā, kas noteikta par inficētu atbilstoši 5. panta 5. punkta 
a) apakšpunktam un kur iespējams pilnībā nomainīt augu augšanas substrātu:

(1) nestāda attiecīgos augus, arī sēklas, ja vien nav izpildīti šādi nosacījumi:

a) attiecīgais kaitīgais organisms ir likvidēts;

b) viss saimniekaugu materiāla ir aizvākts;
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c) augu augšanas substrāts ir pilnībā nomainīts un ražošanas vienība un viss aprīkojums ir notīrīts un 
dezinficēts;

d) attiecīgā auga audzēšanu ir apstiprinājušas kompetentās iestādes;

(2) attiecīgā auga audzēšanai izmanto sertificētus stādīšanai paredzētus bumbuļus, sīkbumbuļus vai 
sīkaugus, kas iegūti no testētiem avotiem.

4.2. Norobežotajā teritorijā papildus pasākumiem, kas sīki izklāstīti 4.1. punktā, dalībvalstis veic šādus pasākumus:

(1) nekavējoties pēc infekcijas noteikšanas nodrošina, ka visas iekārtas un glabātavas, kas atrodas šādās 
audzēšanas vietās un ir saistītas ar attiecīgā auga audzēšanu, iztīra un vajadzības gadījumā dezinficē, 
izmantojot atbilstošas metodes, kā noteikts 3. punktā;

(2) nekavējoties un vismaz trīs audzēšanas gadus pēc infekcijas noteikšanas:

a) nodrošina, ka to kompetentās iestādes uzrauga telpas, kurās bumbuļi tiek audzēti, uzglabāti vai ar tiem 
rīkojas, kā arī audzēšanas vietas, kurās saskaņā ar līgumu tiek izmantotas attiecīgajiem augiem paredzētās 
iekārtas;

b) visu attiecīgo augu kultūru gadījumā pieprasa minētajā zonā stādīt tikai sertificētus stādīšanai paredzētus 
bumbuļus vai stādīšanai paredzētus bumbuļus, kas audzēti oficiālā kontrolē, un veikt testēšanu pēc tādu 
stādīšanai paredzētu bumbuļu novākšanas, kas audzēti audzēšanas vietās, kuras noteiktas par iespējami 
inficētām atbilstīgi 5. panta 5. punkta b) apakšpunktam;

c) pieprasa, lai visās norobežotās teritorijas audzēšanas vietās darbības ar novākto stādīšanai paredzēto 
bumbuļu krājumiem tiek veiktas atsevišķi no citu bumbuļu krājumiem vai laikā starp darbībām ar 
bumbuļu krājumiem īstenotu tīrīšanas un dezinfekcijas sistēmu;

d) veic ikgadēju apsekojumu, kas paredzēts 3. panta 1. punktā;

(3) attiecīgā gadījumā izstrādā programmu visu stādīšanai paredzēto bumbuļu krājumu atjaunošanai pienācīgā 
laikposmā.
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VI PIELIKUMS 

Prasības attiecībā uz oficiāli apstiprinātu atkritumu likvidēšanu, kā minēts V pielikuma 1. punktā

Oficiāli apstiprinātās atkritumu likvidēšanas metodes, kas minētas V pielikuma 1. punktā, atbilst šādām prasībām:

1. attiecīgā auga atkritumus (arī izbrāķētos bumbuļus un bumbuļu mizas) un visus citus cietos atkritumus, kas saistīti ar 
attiecīgajiem augiem (arī augsni, akmeņus un citus piegružojumus), likvidē, izmantojot vienu no šādām metodēm:

a) likvidējot oficiāli apstiprinātā īpašā atkritumu likvidēšanas vietā, kur nav nosakāma riska, ka attiecīgais kaitīgais 
organisms varētu nokļūt vidē, tostarp iesūcoties lauksaimniecības zemē;

b) sadedzinot;

c) veicot citus pasākumus, ja tiek konstatēts, ka nepastāv nosakāms attiecīgā kaitīgā organisma izplatīšanās risks; par 
šādiem pasākumiem ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm.

Šā punkta a) apakšpunkta nolūkos atkritumus nogādā tieši uz atkritumu likvidēšanas vietu, izmantojot 
aizsargpasākumus, lai atkritumi neizbirtu.

2. Pirms likvidēšanas šķidrajiem atkritumiem, kuros ir suspendētas cietās daļiņas, veic filtrēšanas vai nosēdināšanas 
procesus, lai atdalītu šādas daļiņas, un tos iznīcina saskaņā ar 1. punktu.

Šķidros atkritumus:

a) pirms likvidēšanas uzkarsē līdz vismaz 60 °C, uzturot šo temperatūru visā tilpumā vismaz 30 minūtes, vai

b) likvidē citādi, saņemot oficiālu apstiprinājumu un darot to oficiālā kontrolē, lai novērstu nosakāmu risku, ka 
atkritumi varētu nonākt saskarē ar lauksaimniecības zemi.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1195 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko nosaka pasākumus Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival izskaušanai un izplatības 
novēršanai 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/2031 (2016. gada 26. oktobris) par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 28. panta 1. punkta a)–h) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/2031 nosaka pamatu Savienības tiesību aktiem par aizsardzības pasākumiem pret augiem 
kaitīgajiem organismiem. Tā kā ar minēto regulu ir noteikts jauns noteikumu kopums, ar to no 2022. gada 
1. janvāra atceļ vairākus tiesību aktus, kuru pamatā bija iepriekšējie nozares noteikumi.

(2) Viens no šiem atceltajiem tiesību aktiem ir Padomes Direktīva 69/464/EEK (2), ar ko noteikti pasākumi pret 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (“attiecīgais kaitīgais organisms”), kas ir kartupeļu vēža izraisītājs.

(3) Turklāt kopš minētās direktīvas pieņemšanas ir notikušas jaunas tehniskās un zinātniskās norises saistībā ar attiecīgā 
kaitīgā organisma bioloģiju un izplatību un ir izstrādātas jaunas testēšanas metodes tā noteikšanai un identifikācijai, 
kā arī ir apstiprinātas citas metodes tā izskaušanai un izplatības novēršanai.

(4) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt jaunus pasākumu attiecībā uz Solanum tuberosum L. augiem, izņemot sēklas (“attiecīgie 
augi”), lai izskaustu attiecīgo kaitīgo organismu invadētās ražošanas platībās gadījumā, ja tā klātbūtne tiek 
konstatēta Savienības teritorijā, un novērstu tā izplatību. Tomēr atsevišķi pasākumi, kas noteikti Direktīvā 
69/464/EEK, jo īpaši tie, kas saistīti ar attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanu un izplatības novēršanu, joprojām ir 
piemēroti un tāpēc būtu jāparedz.

(5) Kompetentajām iestādēm būtu jāveic ikgadēji, uz risku balstīti apsekojumi, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma 
klātbūtni, vismaz veicot bumbuļu vizuālu apskati ražošanas platībās, kurās attiecīgie augi tiek audzēti vai uzglabāti, 
lai nodrošinātu attiecīgā kaitīgā organisma identifikāciju un izskaušanu gadījumā, ja tiek konstatēta tā klātbūtne.

(6) Ir lietderīgi noteikumos par apsekojumiem iekļaut noteikumus par paraugu ņemšanu un testēšanu attiecīgā kaitīgā 
organisma klātbūtnes noteikšanai, ko veic saskaņā ar visjaunākajām tehniskajām un zinātniskajām norisēm. 
Ikgadējo apsekojumu noteikumi būtu jāpielāgo attiecīgo augu paredzētajam izmantojumam, lai nodrošinātu, ka 
vizuālās apskates, paraugu ņemšana un testēšana notiek katram augam un tā izmantojumam vispiemērotākajā laikā 
un visatbilstošākajos apstākļos.

(7) Ražošanas platības, kurās konstatēta invadēšanās ar attiecīgo kaitīgo organismu, būtu oficiāli jāreģistrē, un inficētie 
augi būtu oficiāli jāatzīst par inficētiem, lai nodrošinātu pārredzamu to kontroli un atbilstošu pasākumu 
piemērošanu attiecīgā kaitīgā organisma izskaušanai un tā izplatības novēršanai.

(8) Tāpēc ir lietderīgi pieņemt pasākumus attiecībā uz invadētajām ražošanas platībām un inficētajiem augiem, lai 
nodrošinātu, ka attiecīgais kaitīgais organisms ir izskausts un neizplatās tālāk. Minētajos pasākumos būtu jāiekļauj 
norobežotu teritoriju noteikšana un piemēroti pasākumi paraugu ņemšanai, testēšanai un pārbaužu veikšanai.

(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp.
(2) Padomes Direktīva 69/464/EEK (1969. gada 8. decembri) par kartupeļu vēža kontroli (OV L 323, 24.12.1969., 1. lpp.).
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(9) Kartupeļu šķirnes būtu jānosaka par izturīgām pret konkrētu attiecīgā kaitīgā organisma patotipu, ja ir izpildīti 
konkrēti nosacījumi. Testēšana attiecībā uz šādu izturību būtu jāveic saskaņā ar jaunākajiem tehniskajiem 
protokoliem. Šāda noteikšana ir nepieciešama kā viens no pasākumiem, ko veic, lai izskaustu attiecīgo kaitīgo 
organismu no norobežotajām teritorijām.

(10) Pasākumi, ko veic attiecīgā kaitīgā organisma izskaušanai, būtu jāatceļ, ja ir konstatēts, ka norobežotās teritorijas ir 
brīvas no attiecīgā kaitīgā organisma, vai pēc atbilstoša nogaidīšanas perioda, kura laikā nav audzēti saimniekaugi. 
Tā ir samērīga pieeja, ņemot vērā nelielo fitosanitāro risku saistībā ar attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni šādās 
teritorijās.

(11) Lai Komisijai nodrošinātu priekšstatu par dalībvalstu veiktajiem pasākumiem Savienībā un lai dalībvalstis vajadzības 
gadījumā pielāgotu savus pasākumus, dalībvalstīm līdz katra gada 31. janvārim būtu jāpaziņo Komisijai un pārējām 
dalībvalstīm visu to jauno kartupeļu šķirņu saraksts, attiecībā uz kurām tās oficiālā testēšanā iepriekšējā gadā 
konstatējušas, ka tās ir izturīgas pret attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem.

(12) Šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, lai nodrošinātu, 
ka to piemēro, cik drīz vien iespējams pēc Direktīvas 69/464/EK atcelšanas.

(13) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Šī regula nosaka pasākumus Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival izskaušanai un tā izplatības novēršanai 
Savienības teritorijā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “attiecīgais kaitīgais organisms” ir Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival;

2) “attiecīgie augi” ir Solanum tuberosum L. augi, izņemot sēklas.

3. pants

Apsekojumi un laboratorijas testi attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai

1. Kompetentās iestādes veic ikgadējus, uz risku balstītus apsekojumus, lai atklātu attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtni, 
vismaz veicot bumbuļu vizuālu apskati ražošanas platībās, kurās attiecīgie augi tiek audzēti vai uzglabāti.

2. Ja ir aizdomas par attiecīgo augu inficēšanos ar attiecīgo kaitīgo organismu, veic paraugu ņemšanu un testēšanu 
attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtnes noteikšanai, izmantojot I pielikumā izklāstītās metodes.

3. Dalībvalstis katru gadu līdz 30. aprīlim ziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm par to 1. punktā minēto apsekojumu 
rezultātiem, kuri veikti iepriekšējā gadā. Minētos rezultātus tās paziņo saskaņā ar II pielikumā noteikto veidni.
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4. pants

Invadēto ražošanas platību un inficēto attiecīgo augu noteikšana

1. Kompetentās iestādes nosaka ražošanas platību par invadētu ar attiecīgo organismu, ja attiecīgā kaitīgā organisma 
klātbūtne šajā vietā ir oficiāli apstiprināta testos, kas minēti 3. panta 2. punktā.

2. Attiecīgos augus, ko audzē ražošanas platībā, kura noteikta par invadētu ar attiecīgo kaitīgo organismu, vai kas ir bijuši 
saskarē ar augsni, kurā konstatēts attiecīgais kaitīgais organisms, oficiāli nosaka par inficētiem.

5. pants

Norobežotu teritoriju izveide

1. Ja attiecīgā organisma klātbūtne ir oficiāli apstiprināta, kompetentās iestādes nekavējoties saskaņā ar 2. punktu 
izveido norobežotu teritoriju. Tās nosaka patotipu, izmantojot I pielikuma 5. punktā noteiktās metodes.

2. Norobežotā teritorija sastāv no:

a) invadētās zonas, kurā iekļauta vismaz ražošanas platība, kura noteikta par invadētu, un

b) buferzonas ap invadēto zonu.

Pirmās daļas b) apakšpunktā noteikto buferzonu norobežo, pamatojoties uz zinātniskiem principiem, attiecīgā kaitīgā 
organisma bioloģiju, invadēšanās līmeni, attiecīgo augu izplatību un kultivēšanas biežumu attiecīgajā teritorijā, vides un 
ģeogrāfiskajiem apstākļiem, kā arī snaudsporu konkrēto izplatības risku.

3. Kompetentās iestādes veic attiecīgu izmeklēšanu, lai noteiktu infekcijas izcelsmi. Tās noskaidro attiecīgos augus, kas 
saistīti ar attiecīgo inficēšanās gadījumu, tostarp augus, kas pārvietoti pirms norobežotās teritorijas izveides.

4. Norobežotajā teritorijā kompetentās iestādes informē profesionālos operatorus par attiecīgā kaitīgā organisma 
draudiem un pasākumiem, kas pieņemti, lai to izskaustu un novērstu tā izplatību ārpus minētās teritorijas. Tās nodrošina, 
ka profesionālie operatori ir informēti par norobežotās teritorijas, invadētās zonas un buferzonas ierobežošanu un par šīs 
regulas noteikumiem.

6. pants

Izskaušanas pasākumi

1. Attiecīgos augus, kuru izcelsme ir invadētā zonā, iznīcina vai pārstrādā drošos apstākļos, lai novērstu attiecīgā kaitīgā 
organisma tālāku izplatību. Ja vairs nav iespējams noteikt ražošanas platību, kurā ir inficēto attiecīgo augu izcelsme, visu 
partiju, kurā konstatēti inficētie attiecīgie augi, iznīcina vai pārstrādā drošos apstākļos, kas novērš attiecīgā kaitīgā 
organisma tālāku izplatību.

2. Invadētā zonā piemēro šādus pasākumus:

a) attiecīgos augus nestāda, neaudzē vai neuzglabā;

b) ne zemē, ne citviet neaudzē un neuzglabā citus augus, kas paredzēti pārstādīšanai ārpus invadētās zonas;

c) no augiem, izņemot a) un b) apakšpunktā minētos, noņem augsni, izmantojot piemērotas metodes, kas nodrošina, ka 
nav nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma izplatības riska, pirms šos augus pārvieto no invadētās zonas uz buferzonu 
vai ārpus norobežotās teritorijas vai tūlīt pēc tam;
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d) iekārtas attīra no augsnes un augu atliekām pirms vai tūlīt pēc to pārvietošanas no invadētās zonas un pirms to 
ievešanas jebkurā ražošanas platībā, kas atrodas buferzonā vai ārpus norobežotās teritorijas;

e) augsni vai atliekas, kuru izcelsme ir invadētā zonā, drīkst izvest un izmantot vai apglabāt ārpus minētās zonas tikai 
tādos apstākļos, kas nodrošina, ka nav nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma izplatības riska.

3. Augus, izņemot 2. punkta a) un b) punktā minētos, no kuriem nav notīrīta augsme, drīkst izvest no norobežotās 
teritorijas tikai tad, ja ir izpildīti šādi divi nosacījumi:

a) augus transportē, lai no tiem noņemtu augsni, izmantojot atbilstošas metodes, kas nodrošina, ka nav nosakāma attiecīgā 
kaitīgā organisma izplatības riska;

b) transportēšana un augsnes noņemšana notiek oficiālā uzraudzībā, un ir ieviesti atbilstoši pasākumi, kas efektīvi novērš 
attiecīgā kaitīgā organisma izplatību.

4. Kompetentās iestādes nodrošina, ka:

a) buferzonā netiek audzēti augi, ko paredzēts pārstādīt ārpus norobežotās teritorijas;

b) buferzonā tiek audzēti tikai tādas šķirnes attiecīgie augi, kas ir izturīga pret invadētajā zonā konstatētā attiecīgā kaitīgā 
organisma patotipiem vai visiem patotipiem, par kuriem ir zināms, ka tie ir sastopami to dalībvalstī, kā paredzēts 
7. pantā, un citiem mērķiem, nevis attiecīgo augu audzēšanai stādīšanas nolūkos, un

c) augsni vai atliekas, kuru izcelsme ir buferzonā, izved un izmanto vai apglabā ārpus norobežotās teritorijas apstākļos, kas 
nodrošina, ka nav nosakāma attiecīgā kaitīgā organisma izplatības riska.

5. Dalībvalstis paziņo minētos pasākumus Komisijai un pārējām dalībvalstīm tūlīt pēc to veikšanas.

7. pants

Kartupeļu šķirnes, kas ir izturīgas pret attiecīgā kaitīgā organisma patotipiem

1. Kartupeļu šķirni nosaka par izturīgu pret attiecīgā kaitīgā organisma konkrētu patotipu, ja tā reaģē uz šā patotipa 
patogēna piesārņojumu tādā veidā, ka netiek ražotas snaudporas.

2. Izturības testēšanu veic saskaņā ar III pielikumā noteikto protokolu. Kartupeļu šķirņu izturības pakāpi izsaka skaitliski 
saskaņā ar standarta rādītāju tabulu, kas noteikta III pielikumā.

3. Dalībvalstis katru gadu līdz 31. janvārim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm visu to jauno kartupeļu šķirņu 
sarakstu, kuras tās atļāvušas tirgot iepriekšējā gadā un attiecībā uz kurām tās, veicot 2. punktā minēto testēšanu, 
konstatējušas, ka tās ir izturīgas pret attiecīgo kaitīgo organismu. Tās norāda šķirnes kopā ar patotipiem, pret kuriem tās ir 
izturīgas, kā arī norāda metodi, kas izmantota izturības noteikšanai.

8. pants

Paziņošana par apstiprinātu kaitīgā organisma klātbūtni izturīgā kartupeļu šķirnē

1. Profesionālie operatori un jebkuras citas personas, kas uzzina par attiecīgā kaitīgā organisma simptomiem, kuri 
radušies, jo izturīga kartupeļu šķirne ir zaudējusi vai mainījusi izturību saistībā ar attiecīgā kaitīgā organisma patotipa 
iespējamām izmaiņām vai jaunu patotipu, informē par to kompetentās iestādes.

2. Visos gadījumos, par kuriem paziņo atbilstoši 1. punktam, kompetentās iestādes veic izmeklēšanu par iesaistīto 
patotipu un, izmantojot I un III pielikumā noteiktās metodes, apstiprina, vai klātbūtni izraisījušas attiecīgā kaitīgā 
organisma patotipa izmaiņas vai jauns patotips.
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3. Kompetentās iestādes nekavējoties reģistrē atbilstoši 1. un 2. punktam iegūto informāciju.

Dalībvalstis katru gadu līdz 31. janvārim paziņo Komisijai un pārējām dalībvalstīm detalizētu informāciju par 
apstiprinājumiem, kas attiecībā uz pagājuso gadu veikti atbilstoši 2. punktam.

9. pants

Pasākumu atcelšana

1. Kompetentās iestādes var atcelt saskaņā ar 6. pantu pieņemtos pasākumus saistībā ar norobežotu teritoriju, ja 
attiecīgā norobežotā teritorija kļūst brīva no attiecīgā kaitīgā organisma saskaņā ar IV pielikumā izklāstītajiem 
nosacījumiem.

2. Pēc pasākumu atcelšanas atbilstoši 1. punktam kompetentās iestādes ražas novākšanas laikā pārbauda attiecīgo augu 
pirmos kultūraugus, kas ir ieņēmīgi pret attiecīgā kaitīgā organisma attiecīgo patotipu. Šos pirmos kultūraugus neizved no 
norobežotās teritorijas, līdz tiek veikta minētā pārbaude, izņemot, ja šāda pārvietošana tiek veikta kompetentās iestādes 
kontrolē.

3. Atkāpjoties no 1. punkta un pēc vismaz 10 gadiem kopš attiecīgā kaitīgā organisma pēdējās noteikšanas invadētās 
zonas konkrētās daļās, kompetentās iestādes var daļēji atcelt pasākumus, kas piemērojami attiecīgo norobežoto teritoriju 
attiecīgajās daļās, saskaņā ar IV pielikuma 2. punktu.

4. Atkāpjoties no 6. panta 2. punkta a) apakšpunkta, ja ir izpildīti nosacījumi 6. pantā paredzēto pasākumu daļējai 
atcelšanai, attiecīgos augus, kas nav paredzēti stādīšanai, var audzēt ar nosacījumu, ka tie ir tādas šķirnes augi, kura ir 
izturīga pret invadētajā audzēšanas vietā konstatētā attiecīgā kaitīgā organisma patotipiem vai visiem patotipiem, par 
kuriem zināms, ka tie sastopami attiecīgajā dalībvalstī.

10. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

3. panta 2. punktā minētās testēšanas metodes attiecīgā kaitīgā organisma noteikšanai un 
identifikācijai 

1. Testēšana, izmantojot sporas

Noteikšanai un identifikācijai izmanto vasaras sporangijus un snaudsporas, ko iegūst no augsnes pēc tās izsijāšanas vai 
tieši no augu materiāla.

2. Noteikšanas metodes

Attiecīgā kaitīgā organisma sporu iegūšanai no augsnes izmanto vienu no šādām metodēm:

a) augsnes sijāšanas metode, ko aprakstījis Pratt (1976) (1);

b) augsnes sijāšanas metode, ko aprakstījis van Leeuwen et al. (2005) (2);

c) zonālās centrifugēšanas metode augstas caurlaidspējas paraugu apstrādei, kā aprakstījis Wander et al. (2007) (3).

3. Identifikācijas metodes

Pēc attiecīgā kaitīgā organisma sporu iegūšanas tās identificē, izmantojot vienu no šādām metodēm:

a) morfoloģiskā identifikācija, izmantojot gaismas mikroskopu ar palielinājumu 100x–400 x;

b) konvencionālais PCR tests, izmantojot praimerus, ko izstrādājuši Lévesque et al. (2001) (4) un van den Boogert et al. 
(2005) (5);

c) reālā laika PCR tests, izmantojot praimerus un zondes atbilstoši van Gent-Pelzer et al. (2010) (6);

d) reālā laika PCR tests, izmantojot praimerus un zondes atbilstoši Smith et al. (2014) (7).

4. Snaudsporu dzīvotspēja

Snaudsporu dzīvotspēju var noteikt, izmantojot mikroskopēšanu vai veicot bioloģisko pārbaudi. Sporangiju dzīvotspēju 
var noteikt, izmantojot mikroskopēšanu, lai pārbaudītu sporangijus laktofenolā vai ūdenī (Przetakiewicz 2015) (8). 
Sporangijus ar graudainu saturu vai ar nedaudz noapaļotu protoplazmu var uzskatīt par dzīvotspējīgiem. Sporangijus, 
kas ir pastāvīgi plazmolizēti vai bez acīmredzama satura, uzskata par mirušiem.

Alternatīvi vai šaubu gadījumā var veikt bioloģisko pārbaudi, kā aprakstīts IV pielikuma 3. punktā.

5. Patotipu noteikšana

Patotipu noteikšanai ir vajadzīgi svaigi izaugumi.

(1) Pratt M. A. 1976. “A wet-sieving and flotation technique for the detection of resting sporangia of Synchytrium endobioticum in soil.” 
Annals of Applied Biology 82: 21. – 29. lpp.

(2) van Leeuwen GCM, Wander JGN, Lamers J, Meffert JP, van den Boogert PHJF, Baayen RP. 2005. “Direct examination of soil for sporangia of 
Synchytrium endobioticum using chloroform, calcium chloride and zinc sulphate as extraction reagents.” EPPO Bulletin 35: 25. – 31. lpp.

(3) Wander JGN, van den Berg W, van den Boogert PHJF, Lamers JG, van Leeuwen GCM, Hendrickx G, Bonants P. 2007. “A novel technique using 
the Hendrickx centrifuge for extracting winter sporangia of Synchytrium endobioticum from soil.” European Journal of Plant Pathology 119: 
165. – 174. lpp.

(4) Lévesque C. A., de Jong S. N., Ward L. J. & de Boer S. H. (2001) “Molecular phylogeny and detection of Synchytrium endobioticum, the causal 
agent of potato wart.” Canadian Journal of Plant Pathology 23: 200. – 201. lpp.

(5) van den Boogert P. H. J. F., van Gent-Pelzer M. P. E., Bonants P. J. M., de Boer S. H., Wander J. G. N., Lévesque C. A., van Leeuwen G. C. M., 
Baayen R. P. 2005. “Development of PCR-based detection methods for the quarantine phytopathogen Synchytrium endobioticum, causal 
agent of potato wart disease.” European Journal of Plant Pathology 113: 47. – 57. lpp.

(6) van Gent-Pelzer M. P. E., Krijger M., Bonants P. J. M. 2010. “Improved real-time PCR assay for the detection of the quarantine potato 
pathogen, Synchytrium endobioticum, in zonal centrifuge extracts from soil and in plants.” European Journal of Plant Pathology 126: 
129. – 133. lpp.

(7) Smith D. S., Rocheleau H., Chapados J. T., Abbott C., Ribero S., Redhead S. A., Lévesque C. A., De Boer S. H. 2014. “Phylogeny of the genus 
Synchytrium and the development of TaqMan PCR assay for sensitive detection of Synchytrium endobioticum in soil.” Phytopathology 104: 
422. – 432. lpp.

(8) Przetakiewicz, J. 2015. “The Viability of Winter Sporangia of Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. From Poland.” American Journal of 
Potato Research 92:704-708.
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Inokulātu testam sagatavo, izmantojot vienu no šīm metodēm:

a) SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture) metode, kas sastāv no šādām divām darbībām:

i) inokulāta sagatavošana.

Vecus (nobrūnējušus) izaugumu audus sadala mazākās daļiņās un izžāvē istabas temperatūrā, līdz tie kļūst cieti. 
Sacietējušos audus samaļ manuāli vai mehāniski.

Samalto materiālu izsijā caur sausu sietu, iegūstot frakciju no 25 līdz 75 μm, un tad izdala, izmantojot Pratt 
(1976)1 hloroforma metodi;

ii) svaigu izaugumu sagatavošana.

Aptuveni 10 mg izdalīto snaudsporu uzsmidzina uz 10 ml sterila destilēta ūdens virsmas mazā plastmasas Petri 
platē un inkubē tumsā 20 °C temperatūrā līdz dīgšanai.

Kartupeļu bumbuļus ar maziem, aptuveni 1–2 mm gariem asniem ieliek caurspīdīgās plastmasas kastēs, kas 
izklātas ar samitrinātu papīra salveti, ar atzīmētajiem asniem uz augšu. Asniem apkārt ar šļirci apziež izkausētu 
vazelīnu, izveidojot gredzenu. Gredzenam ir jābūt nepārtrauktam un pietiekami augstam, lai noturētu sporu 
suspensiju un tā nenoplūstu.

10 ml dīgstošo snaudsporu vēl atšķaida līdz 20 ml ar sterilu ūdeni un iepilina gredzenos, izmantojot pipeti vai 
skalotni, līdz asns ir pilnībā iemērkts sporu suspensijā. Plastmasas kastēm uzliek vākus, un inkubē četras dienas 
10 °C temperatūrā, pēc tam kastes atver, inokulātu un vazelīna gredzenus noņem, un kastes pārvieto uz mitru 
siltumnīcu 15–18 °C temperatūrā (16 stundas gaismā);

b) Spiekermann & Kothoff (1924) (9) metode;

c) Potoček et al. (1991) (10) metode;

d) Glynne-Lemmerzahl metode (Glynne 1925 (11); Lemmerzahl 1930 (12); Noble and Glynne 1970 (13)).

Lai noteiktu visus patotipus, par kuriem zināms, ka tie ir būtiski Savienībā (1(D1), 2(G1), 6(O1), 18(T1) un 38(Nevşehir), 
izmanto diferenciālu inficēšanas testu ar dažādām attiecīgā auga šķirnēm, kā norādīts tabulā. Inficēšanas testu veic, 
ievērojot protokolu, kas minēts d) punktā (Glynne-Lemmerzahl metode).

Kartupeļu šķirņu selektīvais jutīgums S. endobioticum patotipu noteikšanai

Šķirne
S. endobioticum patotipi

1(D1) 2(G1) 6(O1) 18(T1) 38(Nevşehir)

Tomensa/Evora/Deodara S S S S S

Irga/Producent R S S S S

Talent R R* R* S S

Saphir R S R R S

Ikar/Gawin/Karolin/Belita R R R R R

“S”: ieņēmīga
“R”: izturīga
*: norāda vāju šķirnes ieņēmību pret S. endobioticum (“nenekrotisku soru grupu klātbūtne bez izaugumu veidošanās”).

(9) Spieckermann A, Kothoff P. 1924. “Testing potatoes for wart resistance.” Deutsche Landwirtschaftliche Presse 51: 114. – 115. lpp.
(10) Potoček, J., Krajíčková, K., Klabzubová, S., Krejcar, Z., Hnízdil, M., Novák, F., Perlová, V. 1991. “Identification of new Synchytrium 

endobioticum (Schilb.) Perc. pathotypes in Czech Republic.” Ochrana Rostlin 27: 191. – 205. lpp.
(11) Glynne MD. 1925. “Infection experiments with wart disease of potatoes. Synchytrium endobioticum.” Annals of Applied Biology 12: 

34. – 60. lpp.
(12) Lemmerzahl, J. 1930. “A new simplified method for inoculation of potato cultivars to test for wart resistance.” Züchter 2: 

288. – 297. lpp.
(13) Noble M, Glynne MD. 1970. “Wart disease of potatoes.” FAO Plant Protection Bulletin 18: 125. – 135. lpp.
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II PIELIKUMS 

Apsekojuma veidne, kas minēta 3. pantā 

Veidne, kurā norāda kartupeļu vēža apsekojuma rezultātus par kartupeļu ražu gadā pirms pārskata gada.

Šo tabulu izmanto tikai jūsu valstī novākto kartupeļu apsekojuma rezultātiem.

Dalībvalsts
vai

teritorija
Kartupeļu kategorija

Kopējā 
apstādītā 

platība 
(ha)

Bumbuļu vizuāla pārbaude Laboratoriskā testēšana

Cita informācijaPara-
ugu 

skaits

Partiju 
skaits

Para-
uga 
lie-

lums

Para-
ugu 

ņem-
šanas 
peri-
ods

Aizdomīgo 
skaits

Paraugu 
skaits

Para-
ugu 
lie-

lums

Testa 
veids

Pozitīvo skaits

Para-
ugi

Parti-
jas

Para-
ugi

Parti-
jas

Kartupeļi stādīšanai paredzētu 
bumbuļu audzēšanai

Pārtikas kartupeļi un kartupeļi 
pārstrādei

Citi (1) (precizēt)

(1) Attiecībā uz valstīm, kurās konstatēti uzliesmojumi, piemēram, varētu būt būtiski atsevišķi no vispārējiem apsekojumiem norādīt to paraugu apjomu, kas izmantoti uzliesmojumu izmeklēšanai vai 
pēcpasākumiem.
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III PIELIKUMS 

7. panta 2. punktā minētais protokols šķirnes izturības novērtēšanai 

Protokols šķirnes izturības novērtēšanai ietver turpmāk aprakstītās darbības.

1) Testē vismaz 40 bumbuļus vai acojamos pumpurus no katras attiecīgā auga šķirnes. Tos iedala divās grupās 
(atkārtojumos).

2) Tests parasti ilgst divus gadus. Tikai tad, ja šķirne ir īpaši ieņēmīga pret attiecīgā kaitīgā organisma patotipu, testa ilgumu 
var samazināt līdz vienam gadam.

3) Pirms sākas testēšanas sezona, veic inokulāta tīrības testēšanu, izmantojot I pielikumā aprakstītās metodes.

4) Testā vienmēr iekļauj pozitīvu kontroli tādas attiecīgā auga šķirnes veidā, kas ir īpaši ieņēmīga pret testējamo attiecīgā 
kaitīgā organisma patotipu.

5) Izmanto vienu no šādām testēšanas metodēm:

i) Glynne-Lemmerzahl metode (Glynne 1925, Lemmerzahl 1930, Noble & Glynne 1970);

ii) Spieckermann metode (Spieckermann & Kothoff 1924) vai

iii) SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture) metode, kas sastāv no šādām darbībām:

— bumbuļu sagatavošana:

bumbuļus izņem no aukstās glabātavas vismaz 10 dienas pirms paredzētās inokulācijas, viegli noskalo, nosusina 
un tur tumsā istabas temperatūrā, lai ierosinātu asnošanu.

Katrā inokulācijā iekļauj īpaši ieņēmīgu šķirni (‘Morene’ vai šķirni ar salīdzināmu ieņēmību) kā pozitīvo kontroli;

— snaudsporu dīdzināšana:

apstākļus snaudsporu dīgšanai izveido 21 dienu pirms inokulācijas.

Aptuveni 10 mg izdalīto sporu uzsmidzina uz 10 ml sterila destilēta ūdens virsmas mazās plastmasas Petri 
platēs un inkubē tumsā 20 °C temperatūrā līdz dīgšanai.

Katras Petri plates saturu atšķaida vēl ar 10 ml sterila destilēta ūdens inokulācijai;

— asnu inokulācija un inkubēšana:

kad asni sasnieguši 1 mm garumu, ap tiem apziež izkausēta vazelīna gredzenu. Vazelīna gredzens ir 
nepārtraukts, lai noturētu sporu suspensiju un tā nenoplūstu, un pietiekami augsts, lai suspensija aptvertu asnu.

Uz katra bumbuļa gredzenu izveido ap katru asnu vai katru asnu kopumu.

Bumbuļus ieliek plastmasas kastēs, kas izklātas ar samitrinātu papīra salveti, ar asniem, ap kuriem izveidots 
gredzens, uz augšu.

Izmantojot pipeti vai skalotni, vazelīna gredzenus piepilda ar sporu suspensiju, līdz asns ir pilnībā iemērkts.

Plastmasas kastēm uzliek vākus, un inkubē četras dienas tumsā 10 °C temperatūrā, pēc tam vazelīna gredzenus 
noņem, un atvērtas kastes ievieto siltumnīcā 15–18 °C temperatūrā, periodiski apsmidzinot (trīs reizes dienā uz 
30 minūtēm).

Ja inficēšanās nav notikusi, piemēram, tāpēc, ka asns nopuvis vai nav attīstījies, bumbuli var testēt atkārtoti, 
izmantojot citu asnu;

— novērtēšana:

asnus pārbauda, lai noteiktu, vai tajos ir infekcija, 28 dienas pēc inokulācijas, izmantojot stereomikroskopu ar 
10–15 x palielinājumu un gaismas mikroskopu.
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Pozitīvajā kontrolē novēro reakcijas ar rādītāju 4 vai 5, kā norādīts tabulā, vismaz 80 % bumbuļu. Vismaz 
vienam bumbulim rādītājam ir jābūt 5.

6) Visus bumbuļus novērtē, un tiem piešķir izturības novērtējumu skalā no 1 līdz 5, kā norādīts tabulā.

7) Katru testēto šķirni klasificē izturības grupā (“īpaši izturīga”, “izturīga”, “nedaudz ieņēmīga” vai “īpaši ieņēmīga”) 
atbilstoši rādītāju diapazonam, kas novērots testēto individuālo bumbuļu vai acojamo pumpuru attiecīgajā populācijā:

i) šķirni uzskata par “īpaši izturīgu”, ja visiem bumbuļiem visos atkārtojumos rādītājs ir 1;

ii) šķirni uzskata par “izturīgu”, ja visiem bumbuļiem visos atkārtojumos rādītājs ir no 1 līdz 3;

iii) šķirni uzskata par “nedaudz ieņēmīgu”, ja vienam vai vairākiem bumbuļiem rādītājs ir 4 (ja tikai vienam bumbulim 
rādītājs ir 4, testu var atkārtot, lai šķirņu partijā izslēgtu piemaisījumus);

iv) šķirni uzskata par “īpaši ieņēmīgu”, ja vismaz vienam bumbulim vienā atkārtojumā rādītājs ir 5.

Standarta rādītāju apzīmējumi kartupeļu testēšanas populācijām

Stan-
darta 

rādītājs

Izturības 
grupa Izturības apraksts Apraksts

1 R1 Īpaši izturīga Agrīna aizsardzības nekroze; nav redzama soru 
veidošanās.

2 R1 Izturīga Novēlota aizsardzības nekroze; soru veidošanās ir daļēji 
redzama, sori nenobrieduši vai nekrotiski pirms brieduma.

3 R2 Vāji izturīga Ļoti novēlota aizsardzības nekroze; attīstījušies atsevišķi 
nobrieduši sori vai soru grupas, bet tos pilnībā ieskauj 
nekroze; pieļaujams līdz pieciem nenekrotiskiem vasaras 
soriem, skaidra nekroze citās tā paša bumbuļa zonās. 
Nenotiek izaugumu vai snaudsporu veidošanās.
Lai izlemtu, vai klasificēt 3. vai 4. grupā, var būt 
nepieciešams sagatavot plānus inficēto audu slaidus; ja 
snaudsporu nav, rādītājs ir 3.

4 S1 Nedaudz ieņēmīga Izkaisītas infekcijas; sori vai soru grupas nenekrotiski, to 
skaits ir neliels; citās infekcijas vietās uz asna var būt 
novēlota nekroze; asns var būt nedaudz mainījis formu 
(sabiezējis). Snaudošo (ziemas) sporangiju klātbūtne.
Lai izlemtu, vai klasificēt 3. vai 4. grupā, var būt 
nepieciešams sagatavot plānus inficēto audu slaidus; ja ir 
snaudsporu klātbūtne, rādītājs ir 4.

5 S2 Īpaši ieņēmīga Blīvas infekcijas grupas, vairāki nobrieduši nekrotiski sori 
vai soru grupas, grupas ar blīvām nenekrotiskām infekcijas 
vietām, dominējoša izauguma veidošanās.
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IV PIELIKUMS 

Nosacījumi 9. pantā minēto pasākumu atcelšanai 

1. Nosacījumi pasākumu atcelšanai

1.1. Pēc vismaz 50 gadiem kopš attiecīgā kaitīgā organisma pēdējās noteikšanas, ja ir nepārtraukta kultūraugu uzskaite 
invadētajā zonā, kas liecina, ka 6. panta 2. un 3. punkta nosacījumi ir izpildīti visā laikposmā, un ja invadētā zona 
nav izmantota ilggadīgajiem zālājiem.

1.2. Pēc vismaz 20 gadiem kopš attiecīgā kaitīgā organisma pēdējās noteikšanas, ja ir nepārtraukta kultūraugu uzskaite, kas 
liecina, ka 6. panta 2. un 3. punkta nosacījumi ir izpildīti visā laikposmā, un ja invadētā zona nav izmantota 
ilggadīgajiem zālājiem, un

— nav konstatētas pazīmes par inficēšanos ar attiecīgo kaitīgo organismu divās bioloģiskās pārbaudēs (kā aprakstīts 
3. punktā) ar ieņēmīgām kartupeļu šķirnēm, vai

— vienā bioloģiskajā pārbaudē (kā aprakstīts 3. punktā) ar ieņēmīgām kartupeļu šķirnēm nav konstatētas pazīmes, 
kas liecina par inficēšanos ar attiecīgo kaitīgo organismu, un nav konstatētas dzīvotspējīgas snaudsporas, tieši 
pārbaudot augsni no invadētās zonas ar mikroskopu pēc sporu izdalīšanas ar vienu no I pielikuma 2. punktā 
paredzētajām metodēm.

Shēma, kas izmantojama augsnes iegūšanai testēšanas mērķiem, ietver šādas darbības:

— invadēto zonu sadala 0,33 ha lielās vienībās;

— no katras vienības ņem 60 apakšparaugus līdz 20 cm dziļumā, un tos vienmērīgi sadala pa visu teritoriju vai 
apvieno atbilstoši zināmiem invadētiem fokusiem;

— apakšparaugus rūpīgi samaisa, lai iegūtu trīs paraugus uz hektāru.

2. Pasākumu daļēja atcelšana

Pēc vismaz 10 gadiem kopš attiecīgā kaitīgā organisma pēdējās noteikšanas invadētās zonas teritorijās var apsvērt 6. 
paredzēto pasākumu daļēju atcelšanu attiecībā uz šīm teritorijām, ja ir nepārtraukta kultūraugu uzskaite, kas liecina, 
ka 6. panta 2. un 3. punkta noteikumi ir izpildīti visā laikposmā, un ja invadētā zona nav izmantota ilggadīgajiem 
zālājiem, un:

a) divās bioloģiskajās pārbaudēs (kā aprakstīts 3. punktā) ar ieņēmīgām kartupeļu šķirnēm nav konstatētas pazīmes, 
kas liecina par inficēšanos ar attiecīgo kaitīgo organismu, vai

b) vienā bioloģiskajā pārbaudē (kā aprakstīts 3. punktā) ar ieņēmīgām kartupeļu šķirnēm nav konstatētas pazīmes, 
kas liecina par inficēšanos ar attiecīgo kaitīgo organismu, un konstatēts mazāk par piecām dzīvotspējīgām 
snaudsporām vienā gramā augsnes, tieši pārbaudot augsni no invadētās zonas ar mikroskopu pēc sporu 
izdalīšanas ar vienu no I pielikuma 2. punktā paredzētajām metodēm.

Shēma, kas izmantojama augsnes iegūšanai testēšanas mērķiem, ietver šādas darbības:

— invadēto zonu sadala 0,33 ha lielās vienībās;

— no katras vienības ņem 60 apakšparaugus līdz 20 cm dziļumā, un tos vienmērīgi sadala pa visu teritoriju vai 
apvieno atbilstoši zināmiem invadētiem fokusiem;

— apakšparaugus rūpīgi samaisa, lai iegūtu trīs paraugus uz hektāru.

Ja šie nosacījumi nav izpildīti, pasākumu daļēju atcelšanu var atkal apsvērt pēc vismaz divu gadu nogaidīšanas perioda. 
Nosakot šā nogaidīšanas perioda ilgumu, dalībvalstis ņem vērā infekcijas līmeni un/vai noteikto dzīvotspējīgo sporu 
skaitu.
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3. Bioloģiskās pārbaudes pasākumu atcelšanas nolūkā

Vairākus attiecīgo augu bumbuļus inkubē podos ar vismaz 5 l augsnes tādos temperatūras, mitruma un gaismas 
apstākļos, kas ir labvēlīgi kartupeļu augšanai. Izmanto šķirni, kas ir īpaši ieņēmīga pret visiem patotipiem (piemēram, 
‘Deodara’, ‘Evora’, ‘Morene’, ‘Tomensa’, ‘Maritiema’, ‘Arran Chief’).

Augošos kartupeļu augus apgriež, kad tie sasniedz aptuveni 60 cm augstumu. Pēc aptuveni 100 dienām pārbauda 
jaunizveidojušos bumbuļus, lai noskaidrotu, vai tiem nav izaugumu.

Pārbaudē vienmēr jāiekļauj no attiecīgā kaitīgā organisma brīvas augsnes negatīvas kontroles un inficētas augsnes 
pozitīvas kontroles. Pārbaudi uzskata par derīgu, ja pozitīvajā kontrolē bumbuļiem veidojas izaugumi, bet negatīvajā 
kontrolē izaugumi bumbuļiem neveidojas. Temperatūras un mitruma apstākļus siltumnīcā reģistrē. Izaugumus, kas 
izveidojušies testa paraugos, pārbauda mikroskopiski, lai noteiktu vasaras sporangiju un/vai snaudsporu klātbūtni.

Visu pārbaudi veic apstākļos, kas novērš jebkādu attiecīgā kaitīgā organisma tālāku izplatību.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1196 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar kuru groza I pielikumu Īstenošanas regulai (ES) 2021/605, ar ko nosaka īpašus kontroles 
pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku mēri 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 71. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Āfrikas cūku mēris ir infekcioza vīrusslimība, kas skar turētas cūkas un savvaļas cūkas un var nopietni ietekmēt 
attiecīgo dzīvnieku populāciju un pazemināt lauksaimniecības rentabilitāti, traucējot šo dzīvnieku un to izcelsmes 
produktu sūtījumu pārvietošanu pa Savienību un eksportu uz trešām valstīm.

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/605 (2) tika pieņemta saistībā ar Regulu (ES) 2016/429 un nosaka īpašus 
Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumus, kuri attiecīgās regulas I pielikumā norādītajām dalībvalstīm (“attiecīgās 
dalībvalstis”) ierobežotu laiku jāpiemēro minētajā pielikumā norādītajās I, II un III līmeņa ierobežojumu zonās.

(3) Apgabali, kuri kā I, II un III līmeņa ierobežojumu zonas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, tika 
noteikti, balstoties uz Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju Savienībā. Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 
I pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2022/946 (3) pēc tam, kad bija 
mainījusies minētās slimības epidemioloģiskā situācija Itālijā.

(4) Jebkādi grozījumi attiecībā uz I, II un III līmeņa ierobežojumu zonām Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā 
būtu izdarāmi, ņemot vērā epidemioloģisko situāciju apgabalos, kurus skāris Āfrikas cūku mēris, kopējo šīs slimības 
epidemioloģisko situāciju attiecīgajā dalībvalstī, tās tālākas izplatīšanās riska līmeni, zinātniski pamatotos principus 
un kritērijus ģeogrāfiskā zonējuma noteikšanai sakarā ar Āfrikas cūku mēri un Savienības pamatnostādnes, par 
kurām dalībvalstis vienojušās Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgajā komitejā un kuras 
publiski pieejamas Komisijas tīmekļa vietnē (4). Sagatavojot šādus grozījumus, būtu jāņem vērā arī tādi starptautiski 
standarti kā Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas Sauszemes dzīvnieku veselības kodekss (5) un attiecīgo 
dalībvalstu kompetento iestāžu noteiktā zonējuma pamatojums.

(5) Kopš Īstenošanas regulas (ES) 2022/946 pieņemšanas dienas ir bijuši jauni Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas 
cūku un turētu cūku populācijā Vācijā un Polijā.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/605 (2021. gada 7. aprīlis), ar ko nosaka īpašus kontroles pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku 

mēri (OV L 129, 15.4.2021., 1. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/946 (2022. gada 17. jūnijs), ar kuru groza I pielikumu Īstenošanas regulai (ES) 2021/605, ar ko 

nosaka īpašus kontroles pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku mēri (OV L 164, 20.6.2022., 23. lpp.).
(4) Darba dokuments SANTE/7112/2015/Rev. 3 “Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation”. https://ec.europa.eu/ 

food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en.
(5) OIE Terrestrial Animal Health Code, 28. izdevums, 2021. gads. I un II sējuma ISBN 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/en/ 

what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 12.7.2022. L 185/77  

https://ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en
https://ec.europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en
https://www.woah.org/en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
https://www.woah.org/en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/


(6) 2022. gada jūnijā vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi konstatēti savvaļas cūku populācijā Polijā, Lejassilēzijas 
vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā I līmeņa 
ierobežojumu zona. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā paaugstina riska līmeni, 
un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Polijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā norādīts kā 
I līmeņa ierobežojumu zona un ko skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, tagad minētajā pielikumā 
būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šos nesenos uzliesmojumus, ir 
jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(7) Turklāt 2022. gada jūnijā vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi konstatēti savvaļas cūku populācijā Polijā, 
Lielpolijas vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā 
II līmeņa ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri patlaban norādīti kā I līmeņa ierobežojumu 
zona. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā paaugstina riska līmeni, un tas būtu 
jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā norādīts kā I līmeņa 
ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš norādīts kā II līmeņa ierobežojumu zona Polijā, un ko 
skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā 
I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā minētos nesenos uzliesmojumus, ir jāpārskata arī I līmeņa 
ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(8) Turklāt 2022. gada jūnijā vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi tika konstatēti savvaļas cūku populācijā Vācijā, 
Brandenburgas un Saksijas federālajā zemē, konkrēti, apgabalos, kuri patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 
I pielikumā norādīti kā II līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri patlaban norādīti 
kā I līmeņa ierobežojumu zonas. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā paaugstina 
riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc minētie apgabali, kuri patlaban minētajā pielikumā 
norādīti kā I līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, ko Brandenburgas un Saksijas 
federālajā zemē skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi un kas ir norādīti kā II līmeņa ierobežojumu 
zonas, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu 
vērā šos nesenos uzliesmojumus, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(9) Turklāt 2022. gada jūlijā divi Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi konstatēti turētu cūku populācijā Polijā, Lejassilēzijas 
vojevodistē, konkrēti, apgabalos, kuri patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīti kā II līmeņa 
ierobežojumu zonas. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi turētu cūku populācijā paaugstina riska līmeni, un 
tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šie Polijas apgabali, kuri patlaban minētajā pielikumā norādīti kā 
II līmeņa ierobežojumu zonas, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā III līmeņa, nevis kā II līmeņa 
ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šos nesenos uzliesmojumus, ir jāpārskata arī II līmeņa ierobežojumu zonu 
pašreizējās robežas.

(10) Turklāt 2022. gada jūlijā viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums konstatēts turētu cūku populācijā Polijā, Lielpolijas 
vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā III līmeņa 
ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš patlaban norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona. Šis 
jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums turētu cūku populācijā paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo 
minētajā pielikumā. Tāpēc šis apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona 
un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš norādīts kā III līmeņa ierobežojumu zona Polijā, un ko skāris šis nesenais 
Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā III līmeņa, nevis kā I līmeņa 
ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno uzliesmojumu, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas 
pašreizējās robežas.

(11) Turklāt 2022. gada jūlijā viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts turētu cūku populācijā Vācijā, 
Brandenburgas federālajā zemē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā 
nav norādīts kā ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums turētu cūku populācijā paaugstina 
riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Vācijas apgabals, kurš patlaban minētajā 
pielikumā nav norādīts kā ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad 
minētajā pielikumā būtu jānorāda kā III līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno uzliesmojumu, ir 
jānosaka jauna I līmeņa ierobežojumu zona.

(12) Pēc šiem nesenajiem Āfrikas cūku mēra uzliesmojumiem savvaļas cūku un turētu cūku populācijā Vācijā un Polijā un 
ņemot vērā pašreizējo Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju Savienībā, minētajās dalībvalstīs noteiktais 
zonējums ir atkārtoti novērtēts un atjaunināts. Turklāt atkārtoti novērtēti un atjaunināti ir arī ieviestie riska 
pārvaldības pasākumi. Šīs pārmaiņas būtu jāatspoguļo Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 185/78 12.7.2022.  



(13) Lai ņemtu vērā jaunākās norises saistībā ar Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju Savienībā un proaktīvi 
apkarotu ar minētās slimības izplatīšanos saistītos riskus, Vācijā un Polijā būtu jānosaka jaunas, pietiekami plašas 
ierobežojumu zonas, kuras Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā būtu attiecīgi jānorāda kā I, II un 
III līmeņa ierobežojumu zonas. Situācija attiecībā uz Āfrikas cūku mēri Savienībā ir ļoti dinamiska, tāpēc, nosakot 
šādu jaunu ierobežojumu zonu robežas, ir ņemta vērā situācija apkārtējos apgabalos.

(14) Ņemot vērā epidemioloģiskās situācijas steidzamību attiecībā uz Āfrikas cūku mēra izplatīšanos Savienībā, ir svarīgi, 
lai grozījumi, kas ar šo īstenošanas regulu izdarāmi Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, stātos spēkā 
iespējami drīz.

(15) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumu aizstāj ar šādu:

“

I PIELIKUMS

IEROBEŽOJUMU ZONAS 

I DAĻA

1. Vācija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Vācijā:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen
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— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,
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— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,
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— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
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— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Igaunija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Igaunijā:

— Hiiu maakond.

3. Grieķija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Grieķijā:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),
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— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Latvija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Latvijā:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Lietuva

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Lietuvā:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Ungārija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Ungārijā:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Polija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,
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— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 185/92 12.7.2022.  



— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovākija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Itālija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Itālijā:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

II DAĻA

1. Bulgārija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Bulgārijā:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad excluding the areas in Part III,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas,
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— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra,

— the whole region of Ruse,

— the whole region of Veliko Tarnovo,

— the whole region of Pleven,

— the whole region of Targovishte,

— the whole region of Shumen,

— the whole region of Sliven,

— the whole region of Vidin,

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the whole region of Vratza.

2. Vācija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Vācijā:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,
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— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,
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— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,
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— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,
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— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,
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— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,
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— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Igaunija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Igaunijā:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Latvija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Latvijā:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
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— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Lietuva

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Lietuvā:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,
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— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Ungārija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Ungārijā:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Polija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,
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— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,
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— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,
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— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,
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— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Slovākija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,
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— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Itālija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Itālijā:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello,

III DAĻA

1. Bulgārija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Bulgārijā:

— in Blagoevgrad region:

— the whole municipality of Sandanski

— the whole municipality of Strumyani

— the whole municipality of Petrich,

— the Pazardzhik region:

— the whole municipality of Pazardzhik,

— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,

— the whole municipality of Septemvri,

— the whole municipality of Strelcha,

— in Plovdiv region

— the whole municipality of Hisar,

— the whole municipality of Suedinenie,

— the whole municipality of Maritsa

— the whole municipality of Rodopi,

— the whole municipality of Plovdiv,

— in Varna region:

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik.

2. Vācija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Vācijā:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,
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— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau

3. Itālija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Itālijā:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Polija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,
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— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy , część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

5. Rumānija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Rumānijā:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

6. Slovākija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,
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— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1197 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz ierakstiem par Kanādu, Apvienoto Karalisti un Amerikas Savienotajām Valstīm to 
trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo 
produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/404 V un XIV pielikumu un attiecībā uz ierakstu par Apvienoto Karalisti labo tās 

XIV pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 230. panta 1. punktu un 232. panta 1. un 3. punktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/429 nosaka: lai Savienībā varētu ievest dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes 
produktu sūtījumus, tiem jābūt no tādas trešās valsts vai teritorijas vai to zonas vai nodalījuma, kas norādīti sarakstā 
saskaņā ar minētās regulas 230. panta 1. punktu.

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2) nosaka dzīvnieku veselības prasības, kuras jāievēro, lai konkrētu sugu un 
kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumus, ja tie ir no trešām valstīm 
vai teritorijām vai to zonām vai – akvakultūras dzīvnieku gadījumā – nodalījumiem, varētu ievest Savienībā.

(3) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2021/404 (3) sniegts tādu trešo valstu vai teritoriju vai to zonu vai nodalījumu 
saraksts, no kuriem Savienībā atļauts ievest Deleģētās regulas (ES) 2020/692 aptverto sugu un kategoriju 
dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumā sniegti tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu 
saraksti, no kurām Savienībā atļauts ievest attiecīgi mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas 
mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus.

(5) Kanāda paziņoja Komisijai par trim augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem mājputnu populācijā, tie visi 
tika konstatēti Kanādā, Britu Kolumbijas provincē, un ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 
8., 15. un 18. jūnijā.

(6) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu 
populācijā Kolorādo štatā, un tas ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 9. jūnijā.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 03.06.2020., 379. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).
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(7) Pēc šiem augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem Kanādas un Amerikas Savienoto Valstu veterinārās 
iestādes ap skartajiem objektiem izveidoja 10 km kontroles zonu un īstenoja pilnīgas izkaušanas politiku, lai 
kontrolētu augsti patogēniskās putnu gripas klātbūtni un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos.

(8) Kanāda un Amerikas Savienotās Valstis iesniedza Komisijai informāciju par epidemioloģisko situāciju šo valstu 
teritorijā un par pasākumiem, ko tās veikušas, lai novērstu augsti patogēniskās putnu gripas tālāku izplatīšanos. 
Komisija izvērtēja šo informāciju. Pamatojoties uz minēto izvērtējumu un lai aizsargātu dzīvnieku veselības statusu 
Savienībā, vairs nevajadzētu atļaut Savienībā ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas 
mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus no apgabaliem, uz kuriem attiecas ierobežojumi, ko neseno augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu dēļ noteikušas Kanādas un Amerikas Savienoto Valstu veterinārās iestādes.

(9) Turklāt Kanāda iesniedza atjauninātu informāciju par tās teritorijā valdošo epidemioloģisko situāciju saistībā ar vienu 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kas 2022. gada 1. februārī tika apstiprināts kādā mājputnu objektā 
Jaunskotijas provincē. Kanāda arī iesniedza informāciju par pasākumiem, ko tā veikusi, lai nepieļautu minētās 
slimības tālāku izplatīšanos. Konkrētāk, pēc šī augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojuma Kanāda ir īstenojusi 
pilnīgas izkaušanas politiku ar mērķi kontrolēt un ierobežot minētās slimības izplatīšanos. Kanāda pēc pilnīgas 
izkaušanas politikas īstenošanas savā teritorijā esošajos inficētajos mājputnu objektos ir pabeigusi nepieciešamos 
tīrīšanas un dezinfekcijas pasākumus.

(10) Turklāt Apvienotā Karaliste iesniedza atjauninātu informāciju par tās teritorijā valdošo epidemioloģisko situāciju 
saistībā ar sešiem augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem mājputnu objektos, proti, viens uzliesmojums 
tika apstiprināts 2022. gada 20. janvārī netālu no Ross-on-Wye, Hereford and South Herefordshire, Herefordshire, Anglijā, 
viens uzliesmojums tika apstiprināts 2022. gada 28. janvārī netālu no Ashleworth, Tewkesbury, Gloucestershire, Anglijā, 
viens uzliesmojums tika apstiprināts 2022. gada 9. februārī netālu no Holy Island, Berwick Upon Tweed, 
Northumberland, Anglijā, viens uzliesmojums tika apstiprināts 2022. gada 25. februārī netālu no Ledbury, North 
Herefordshire, Herefordshire, Anglijā, viens uzliesmojums tika apstiprināts 2022. gada 18. martā netālu no Beith, North 
Ayrshire, Skotijā, un viens – 2022. gada 19. martā netālu no Strichen, Aberdeenshire, Skotijā.

(11) Kanāda un Apvienotā Karaliste iesniedza informāciju par pasākumiem, ko tās veikušas, lai nepieļautu minētās 
slimības tālāku izplatīšanos. Konkrētāk, pēc šo augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu konstatēšanas 
Kanāda un Apvienotā Karaliste ir īstenojušas pilnīgas izkaušanas politiku, lai kontrolētu un ierobežotu minētās 
slimības izplatīšanos, un pēc minētās izkaušanas politikas īstenošanas to teritorijā esošajos inficētajos mājputnu 
objektos tās arī pabeigušas nepieciešamos tīrīšanas un dezinfekcijas pasākumus.

(12) Komisija izvērtēja Kanādas un Apvienotās Karalistes iesniegto informāciju un secināja, ka augsti patogēniskās putnu 
gripas uzliesmojumi mājputnu objektos ir novērsti un ka vairs nepastāv risks, kas saistīts ar mājputnu izcelsmes 
preču ievešanu Savienībā no Kanādas un Apvienotās Karalistes zonām, no kurām šo uzliesmojumu dēļ mājputnu 
izcelsmes preču ievešana Savienībā bija apturēta.

(13) Tāpēc, lai ņemtu vērā pašreizējo augsti patogēniskās putnu gripas epidemioloģisko situāciju Kanādā, Apvienotajā 
Karalistē un Amerikas Savienotajās Valstīs, būtu jāgroza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikums.

(14) Ņemot vērā pašreizējo augsti patogēniskās putnu gripas epidemioloģisko situāciju Kanādā un Amerikas Savienotajās 
Valstīs un nopietno risku, ka šī slimība varētu izplatīties Savienībā, grozījumiem, kas ar šo regulu izdarāmi 
Īstenošanas regulā (ES) 2021/404, būtu jāstājas spēkā steidzami.
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(15) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2022/976 (4) tika grozīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XIV pielikums, 
kuram ierakstā par Apvienoto Karalisti tika pievienota rinda GB-2.125, kas attiecas uz skarto zonu, un par beigu 
datumu bija noteikts 2022. gada 15. jūnijs. Ir konstatēta kļūda, tāpēc rinda par zonu GB-2.125 būtu attiecīgi jālabo. 
Minētais labojums būtu jāpiemēro no dienas, kad sāk piemērot Īstenošanas regulu (ES) 2022/976.

(16) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) 2021/404

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Labojums Īstenošanas regulā (ES) 2021/404

Regulas XIV pielikuma 1. daļā ierakstā par Apvienoto Karalisti rindu par zonu GB-2.125 ar beigu datumu 15.6.2022.
aizstāj ar šādu:

“GB-2.126 Svaiga mājputnu gaļa 
((izņemot skrējējputnu gaļu)

POU N, P1 15.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 15.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 15.6.202-
2.”.

3. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Tomēr tās 2. pantu piemēro no 2022. gada 25. jūnija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/976 (2022. gada 22. jūnijs), ar ko attiecībā uz ierakstiem par Kanādu, Apvienoto Karalisti un 
Amerikas Savienotajām Valstīm to trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo 
produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu 
(OV L 167, 24.6.2022., 38. lpp.).
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza šādi:

1) regulas V pielikumu groza šādi:

a) 1. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.1 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.1

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.”;

ii) ierakstā par Kanādu aiz rindām par zonu CA-2.70 pievieno šādas rindas par zonām CA-2.71 līdz CA-2.73:

“CA
Kanāda CA-2.71

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 8.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 8.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 8.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 8.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 8.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 8.6.2022.
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Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 8.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 8.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 8.6.2022.
Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 8.6.2022.

CA-2.72

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 15.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 15.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 15.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 15.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 15.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 15.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 15.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 15.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 15.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 15.6.2022.

CA-2.73

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 18.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 18.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 18.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 18.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 18.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 18.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 18.6.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 18.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 18.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 18.6.2022.”;

iii) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.91 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.91

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.”;

iv) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.95 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.95

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.
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Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.”;

v) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.97 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.97

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.”;
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vi) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.102 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.102

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.”;

vii) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonām GB-2.108 un GB-2.109 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.108

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.
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GB-2.109 Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.”;

viii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindām par zonu US-2.228 pievieno šādas rindas par zonu US-2.229:

“US
Amerikas Savienotās 

Valstis

US-2.229 Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un 
produktīvie mājputni (izņemot skrējējputnus) BPP N, P1 9.6.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 9.6.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot 
skrējējputnus) SP N, P1 9.6.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 9.6.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 9.6.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 9.6.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 9.6.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) 
olas HEP N, P1 9.6.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 9.6.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas HE-LT20 N, P1 9.6.2022.”;
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b) 2. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu aiz zonas CA-2.70 apraksta pievieno šādus zonu CA-2.71 līdz CA-2.73 aprakstus:

“Kanāda

CA-2.71

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Murrayville, Aldergrove, Aberdeen, Bradner, West Abbotsford and Townline Hill

CA-2.72

British Columbia - Latitude 49.15 Longitude -123.73
The municipalities involved are:
3km PZ: Gabriola Island
10km SZ: Gabriola, Valdes Island and Boat Harbour

CA-2.73

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Aberdeen, Aldergrove, Campbell Heights, Langley, Langley Township, Murrayville, and West Abbotsford”;

ii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz zonas US-2.228 apraksta pievieno šādu zonas US-2.229 aprakstu:

“Amerikas Savienotās 
Valstis US-2.229 State of Colorado - Weld03

Weld County: zona, kas ir 10 km rādiusā ap ziemeļu punktu (GPS koordinātas: 104.4035962°W 40.2418374°N)”;

2) regulas XIV pielikuma 1. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.1 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.1

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.2.2022. 1.7.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 1.2.2022. 1.7.2022.”;

ii) ierakstā par Kanādu aiz rindām par zonu CA-2.70 pievieno šādas rindas par zonām CA-2.71 līdz CA-2.73:

“CA
Kanāda CA-2.71

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 8.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 8.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 8.6.2022.
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CA-2.72

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 15.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 15.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 15.6.2022.

CA-2.73

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 18.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 18.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 18.6.2022.”;

iii) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.91 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.91

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 20.1.2022. 22.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 20.1.2022. 22.6.2022.”;

iv) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.95 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.95

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 28.1.2022. 22.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 28.1.2022. 22.6.2022.”;

v) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.97 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.97

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 9.2.2022. 20.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 9.2.2022. 20.6.2022.”;

vi) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.102 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste GB-2.102

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 25.2.2022. 30.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 25.2.2022. 30.6.2022.”;
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vii) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonām GB-2.108 un GB-2.109 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā Karaliste

GB-2.108

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 18.3.2022. 20.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 18.3.2022. 20.6.2022.

GB-2.109

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 19.3.2022. 28.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 19.3.2022. 28.6.2022.”;

viii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindas par zonu US-2.228 pievieno šādu rindu par zonu US-2.229:

“US
Amerikas Savienotās 

Valstis
US-2.229

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 9.6.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 9.6.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 9.6.2022.”.
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LĒMUMI

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/1198 

(2022 gada 16. jūnijs) 

ar ko Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/570 groza attiecībā uz rescEU avārijas energoapgādes spējām 

(izziņots ar dokumentu Nr. C(2022) 4246) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 1313/2013/ES (2013. gada 17. decembris) par Savienības civilās 
aizsardzības mehānismu (1) (“Savienības mehānisms”) un jo īpaši tā 32. panta 1. punkta g) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Ar Lēmumu Nr. 1313/2013/ES tika izveidota rescEU rezerve, kas ir daļa no Savienības civilās aizsardzības 
mehānisma (“Savienības mehānisms”). Minētais lēmums nesen tika grozīts (2), lai stiprinātu Savienības mehānismu 
nolūkā pārvarēt ierobežojumus laikā, kad vairākas dalībvalstis vienlaikus skar sarežģīta starpnozaru ārkārtas 
situācija.

(2) Sākotnējais rescEU sastāvs spēju un kvalitātes prasību ziņā ir noteikts Komisijas Īstenošanas lēmumā (ES) 
2019/570 (3). RescEU rezervē pašlaik ir iekļautas spējas dzēst meža ugunsgrēkus no gaisa, spējas veikt medicīnisko 
evakuāciju ar gaisa transportu, neatliekamās medicīniskās palīdzības vienības spējas, spējas ķīmisko, bioloģisko, 
radioloģisko un nukleāro incidentu jomā, patvēruma spējas, transporta un loģistikas spējas, kā arī mobilo 
laboratoriju spējas un CBRN atklāšanas, paraugu ņemšanas, identificēšanas un monitoringa spējas.

(3) Saskaņā ar Lēmuma Nr. 1313/2013/ES 12. panta 2. punktu tas, no kādām spējām būtu jāsastāv rescEU, ir jānosaka, 
ņemot vērā apzinātos un jaunos riskus, kopīgās spējas un to nepietiekamību Savienības līmenī.

(4) Apzināto un jauno risku, kā arī spēju un to nepietiekamības Savienības līmenī analīze liecina, ka ir jāatbalsta civilās 
aizsardzības darbības, nodrošinot avārijas energoapgādes spējas, lai mazinātu nelabvēlīgās sekas, ko rada dabas vai 
cilvēka izraisīts elektroenerģijas trūkums.

(5) Konkrētāk, situācija Ukrainā vēlreiz ir parādījusi, cik neaizsargāta ir ar enerģētiku saistītā kritiskā infrastruktūra. 
Kopš agresijas kara paša sākuma Ukraina ir noteikusi, ka galvenā nepieciešamība daudzās jomās ir avārijas 
energoapgāde – degviela, ģeneratori, iekārtas un rezerves daļas. Turklāt arī Moldova ir aktivizējusi Savienības 
mehānismu un noteikusi avārijas energoapgādes elementus – degvielu, ģeneratorus un rezerves daļas.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 924. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/836 (2021. gada 20. maijs), ar ko groza Lēmumu Nr. 1313/2013/ES par Savienības 

civilās aizsardzības mehānismu (OV L 185, 26.5.2021., 1. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/570 (2019. gada 8. aprīlis), ar ko paredz noteikumus par Eiropas Parlamenta un Padomes 

Lēmuma Nr. 1313/2013/ES īstenošanu attiecībā uz rescEU spējām un groza Komisijas Īstenošanas lēmumu 2014/762/ES (OV L 99, 
10.4.2019., 41. lpp.).
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(6) Pašlaik nav avārijas energoapgādes spēju, ko dalībvalstis jau iepriekš apņēmušās iekļaut Eiropas civilās aizsardzības 
rezervē. Tā rezultātā un lai novērstu apzinātos un jaunos riskus, avārijas energoapgādei būtu jākļūst par daļu no 
rescEU spējām, kas minētas Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/570 2. pantā.

(7) Šīs spējas būtu jāveido tā, lai varētu reaģēt uz zemas varbūtības riskiem ar smagām sekām, ņemot vērā Īstenošanas 
lēmuma (ES) 2019/570 3.d panta e) punktā minētās iezīmes.

(8) RescEU avārijas energoapgādes spēju galvenajam uzdevumam vajadzētu būt nodrošināt avārijas rezerves jaudu tūlīt 
pēc galvenā enerģijas avota atteices vai gadījumā, ja spriegums nokrītas līdz nepietiekamam līmenim vai rodas 
pārspriegums, tādējādi izraisot pārtrauci. Šādas spējas var ietvert rezerves ģeneratorus, akumulatorus, enerģijas 
ievākšanas iekārtas, savienojamības un sinhronizācijas iekārtas, degvielu, citu veidu aparātus un saistītos 
pakalpojumus.

(9) Attiecībā uz plānoto palīdzību ir jāievēro nosacījumi un procedūras, ko paredz saskaņā ar LESD 215. pantu 
pieņemtie ierobežojošie pasākumi (4).

(10) Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza Īstenošanas lēmums (ES) 2019/570.

(11) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Lēmuma Nr. 1313/2013/ES 
33. panta 1. punktā minētā komiteja,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/570 groza šādi:

1) lēmuma 2. pantu groza šādi:

a) panta 1. punktam pievieno šādu astoto ievilkumu:

“- avārijas energoapgādes spējas.”;

b) panta 2. punktam pievieno šādu apakšpunktu:

“m) avārijas energoapgādes spējas”;

2) lēmuma 3.a pantu aizstāj ar šādu:

“3.a pants

Attiecināmās izmaksas attiecībā uz rescEU spējām veikt medicīnisko evakuāciju ar gaisa transportu, 2. 
un 3. tipa neatliekamās medicīniskās palīdzības vienību spējām, medicīnisko krājumu veidošanas, CBRN 

dekontaminācijas, CBRN krājumu veidošanas, pagaidu patvēruma, transporta, loģistikas, CBRN atklāšanas, 
paraugu ņemšanas, identificēšanas un monitoringa spējām, mobilo laboratoriju spējām un avārijas 

energoapgādes spējām

Aprēķinot rescEU spēju kopējās attiecināmās izmaksas, ņem vērā visas izmaksu kategorijas, kas minētas Lēmuma 
Nr. 1313/2013/ES Ia pielikumā.”;

3) lēmuma 3.e panta 3. un 4. punktu aizstāj ar šādiem:

“3. rescEU spējas, kas minētas 2. panta 2. punkta c) līdz m) apakšpunktā, nosaka kā tādas, kuras paredzētas, lai 
pārvaldītu zemas varbūtības riskus ar smagām sekām.

4. Saskaņā ar Lēmuma Nr. 1313/2013/ES 23. panta 4.b punkta otro daļu gadījumā, ja 2. panta 2. punkta c) līdz 
m) apakšpunktā minētās rescEU spējas izvieto Savienības mehānisma ietvaros, operāciju izmaksas no Savienības 
finansiālās palīdzības sedz 100 % apmērā.”;

4) pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu.

(4) www.sanctionsmap.eu. Sankciju karte ir IT rīks sankciju režīmu identificēšanai. Sankciju pamatā ir Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī 
(OV) publicētie tiesību akti. Neatbilstības gadījumā noteicošais ir OV.
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2. pants

Adresāti

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2022 gada 16. jūnijā

Komisijas vārdā –
Komisijas loceklis

Janez LENARČIČ
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/570 pielikumam pievieno šādu 13. iedaļu:

“13. Avārijas energoapgādes spējas

Uzdevumi Ārkārtas gadījumā nodrošināt rezerves jaudu.

Nodrošināt personālu, kas vajadzības gadījumā apstrādā, samontē/demontē, instalē/atinstalē, 
ekspluatē un uztur avārijas energoapgādes spējas. Ja uzdevumus pārņem cita struktūra, pirms 
minētajās spējās kompetentā personāla izvešanas apmācīt attiecīgo personālu (vietējo un/vai 
starptautisko).

Spējas Avārijas energoapgādes vienības, kas ārkārtas situācijā uz vietas ražotu un/vai nodrošinātu 
enerģiju, vajadzības gadījumā apvienojumā ar citām sistēmām, piemēram, akumulatoriem 
vai saules enerģijas paneļu sistēmām, kas spēj nodrošināt elektroenerģiju vismaz vienu 
mēnesi.

Galvenie komponenti Dažāda lieluma strāvas ģeneratori, kas nodrošinātu elastību un mērogojamību.
Atbilstīgas savienojamības, sinhronizācijas, monitoringa un elektroenerģijas pārvades 
sistēmas, kas ļauj savienot spējas ar skartajām iekārtām, kā arī paralēli kontrolēt vienības.

Pietiekams skaits rezerves daļu un citu palīgmateriālu, kas nodrošinātu spēju funkcionēšanu, 
piemēram, akumulatori, enerģijas ievākšanas iekārtas, savienojamības un sinhronizācijas 
iekārtas, degviela, citu veidu aparāti un saistītie pakalpojumi.

Piemērotas procedūras, kas nodrošinātu ārkārtas degvielas padevi un tādējādi spēju 
funkcionēšanu.

Piemērotas procedūras, lai varētu transportēt, apstrādāt, samontēt/demontēt, instalēt/ 
atinstalēt, ekspluatēt un uzturēt avārijas energoapgādes spējas.

Apgaismes iekārtas avārijas apgaismojuma nodrošināšanai skartajā zonā, kā arī 
zibensaizsardzības sistēmas.

Piemērotas noliktavas.

Pienācīgi apmācīts personāls un aktīvi, lai varētu apstrādāt, samontēt, instalēt, ekspluatēt un 
uzturēt avārijas energoapgādes spējas.

Pašpietiekamība Piemēro Īstenošanas lēmuma 2014/762/ES 12. panta 3. punkta a) apakšpunktu (1).

Izvietošana Tehnisko komandu spēja doties ceļā un spēja izvest izvietojamus komponentus ne vēlāk kā 
12 stundu laikā pēc piedāvājuma pieņemšanas.

(1) Pašpietiekamība ir jāgarantē vismaz pirmajās 96 izvietošanas stundās, piemēram, ar piemērotām noliktavām un iekārtām 
degvielas uzglabāšanai uz vietas.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/1199 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko Īstenošanas lēmumu (ES) 2021/76 groza attiecībā uz harmonizētajiem standartiem liftiem ar 
slīpu pacelšanas trajektoriju un labo minēto lēmumu attiecībā uz tērauda stiepļu trošu 

harmonizētajiem standartiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/2012 (2012. gada 25. oktobris) par Eiropas 
standartizāciju, ar ko groza Padomes Direktīvas 89/686/EEK un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 94/9/EK, 94/25/EK, 95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/23/EK un 2009/105/EK, 
un ar ko atceļ Padomes Lēmumu 87/95/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 1673/2006/EK (1), un jo 
īpaši tās 10. panta 6. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/33/ES (2) 14. pantu liftus un liftu drošības sastāvdaļas, 
kas atbilst tiem harmonizētajiem [saskaņotajiem] standartiem vai to daļām, uz kuriem atsauces ir publicētas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, uzskata par atbilstīgiem minētās direktīvas I pielikumā izklāstītajām veselības un 
drošības pamatprasībām, uz kurām attiecas minētie standarti vai to daļas.

(2) Ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2016) 5884 (3) Komisija iesniedza prasījumu Eiropas Standartizācijas komitejai 
(CEN) (“prasījums”) Direktīvas 2014/33/ES īstenošanas vajadzībām izstrādāt un pārskatīt harmonizētos standartus. 
Konkrētāk, CEN tika prasīts pārskatīt harmonizētos standartus nolūkā nodrošināt, ka tie joprojām atbilst 
vispāratzītajiem tehnikas sasniegumiem, lai saskaņā ar Direktīvas 2014/33/ES I pielikuma 1.1. punktā minētajām 
prasībām atbilstu Direktīvas 2014/33/ES I pielikumā noteiktajām veselības un drošības pamatprasībām un attiecīgā 
gadījumā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2006/42/EK (4) I pielikumā noteiktajām veselības un drošības 
pamatprasībām.

(3) Pamatojoties uz šo prasījumu, CEN pārskatīja harmonizēto standartu EN 81-22:2014, uz kuru atsauce ir publicēta 
Komisijas Īstenošanas lēmumā (ES) 2021/76 (5). Pārskatīšana tika veikta, lai minēto standartu pielāgotu 
Direktīvas 2014/33/ES tiesiskajam regulējumam un palielinātu juridisko noteiktību un skaidrību, šajā nolūkā ZA 
pielikumā sniedzot precīzāku informāciju un ieviešot datētas normatīvās atsauces. Rezultātā tika pieņemts 
harmonizētais standarts EN 81-22:2021 drošuma noteikumi liftu uzbūvei un uzstādīšanai pasažieru un kravas 
liftiem ar slīpu pacelšanas trajektoriju. Pārskatīšanas rezultātā harmonizētajā standartā EN 81-22:2014 būtiskas 
tehniskas izmaiņas netika veiktas.

(4) Komisija kopā ar CEN ir novērtējusi, vai harmonizētais standarts EN 81-22:2021 atbilst iepriekš minētajam 
prasījumam.

(1) OV L 316, 14.11.2012., 12. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2014/33/ES (2014. gada 26. februāris) par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz 

liftiem un liftu drošības sastāvdaļām (OV L 96, 29.3.2014., 251. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums C(2016) 5884 (2016. gada 21. septembris) par standartizācijas pieprasījumu Eiropas Standartizācijas 

komitejai attiecībā uz liftiem un liftu drošības sastāvdaļām, lai palīdzētu īstenot Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2014/33/ES.
(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2006/42/EK (2006. gada 17. maijs) par mašīnām, un ar kuru groza Direktīvu 95/16/EK 

(OV L 157, 9.6.2006., 24. lpp.).
(5) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/76 (2021. gada 26. janvāris) par liftu un liftu drošības sastāvdaļu harmonizētajiem 

standartiem, kas izstrādāti Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2014/33/ES īstenošanas vajadzībām (OV L 27, 27.1.2021., 
20. lpp.).
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(5) Harmonizētais standarts EN 81-22:2021 aptver veselības un drošības pamatprasības, kuras ar to bija paredzēts 
aptvert un kuras noteiktas Direktīvā 2014/33/ES. Tāpēc ir lietderīgi Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicēt 
atsauci uz minēto harmonizēto standartu.

(6) Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikumā ir uzskaitītas Direktīvas 2014/33/ES īstenošanas vajadzībām 
izstrādāto harmonizēto standartu atsauces.

(7) Lai nodrošinātu to, ka atsauces uz Direktīvas 2014/33/ES īstenošanas vajadzībām izstrādātajiem harmonizētajiem 
standartiem ir uzskaitītas vienā tiesību aktā, atsauces uz harmonizēto standartu EN 81-22:2021 būtu jāiekļauj 
Īstenošanas lēmumā (ES) 2021/76.

(8) Harmonizētais standarts EN 81-22:2021 aizstāj harmonizēto standartu EN 81-22:2014. Tāpēc atsauce uz 
harmonizēto standartu EN 81-22:2014 Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī ir jāatsauc. Tādējādi harmonizētais 
standarts EN 81-22:2014 būtu jāsvītro no Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikuma.

(9) Atsauces uz harmonizētajiem standartiem EN 12385-3:2004+A1:2008, EN 12385-5:2002 un EN 13411-7:2006 
+A1:2008 par tērauda stiepļu trosēm pašlaik ir publicētas Īstenošanas lēmumā (ES) 2021/76. Tomēr tērauda stiepļu 
troses nav liftu drošības sastāvdaļas, kā minēts Direktīvas 2014/33/ES 1. panta 1. punkta otrajā daļā, un tāpēc 
minētie harmonizētie standarti nevar radīt pieņēmumu par atbilstību veselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas minētajā direktīvā. Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2021/76 ir jālabo, svītrojot minētās atsauces no 
lēmuma I pielikuma.

(10) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2021/76 būtu attiecīgi jāgroza un jālabo.

(11) Lai dotu ražotājiem pietiekami daudz laika sagatavoties harmonizētā standarta EN 81-22:2021 piemērošanai, 
harmonizēta standarta EN 81-22:2014 atsaukšana ir jāatliek.

(12) No dienas, kad Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicēta atsauce uz kādu harmonizēto standartu, tāda standarta 
ievērošana ļauj prezumēt atbilstību attiecīgajām Savienības saskaņošanas tiesību aktos izvirzītajām pamatprasībām. 
Tādēļ šim lēmumam būtu jāstājas spēkā tā publicēšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma I pielikumu.

2. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikumu labo saskaņā ar šā lēmuma II pielikumu.

3. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

I pielikuma 1. punktu piemēro no 2024. gada 12. janvāra.
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Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikumu groza šādi:

(1) pielikuma 3. ierakstu svītro;

(2) iekļauj šādu 3.a ierakstu:

“3.a EN 81-22:2021

Drošuma noteikumi liftu uzbūvei un uzstādīšanai. Pasažieru un kravas lifti. 22. daļa: Pasažieru un kravas/ 
pasažieru lifti ar slīpu pacelšanas trajektoriju.”
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II PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/76 I pielikumā svītro 13., 14. un 16. ierakstu.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/1200 

(2022. gada 11. jūlijs), 

ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2021/641 par ārkārtas pasākumiem saistībā ar 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2022) 5015) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 259. panta 1. punkta c) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Augsti patogēniskā putnu gripa ir vīrusa izraisīta putnu infekcijas slimība, kas var būtiski ietekmēt mājputnu 
audzēšanas saimniecību rentabilitāti un traucēt tirdzniecību Savienībā un eksportu uz trešām valstīm. Augsti 
patogēniskās putnu gripas vīrusi var inficēt migrējošos putnus, kuri pēc tam šos vīrusus rudens un pavasara 
migrācijas laikā var izplatīt lielos attālumos. Tāpēc augsti patogēniskās putnu gripas vīrusu klātbūtne savvaļas putnu 
vidū rada pastāvīgus draudus, ka šie vīrusi varētu tikt tieši un netieši ievazāti saimniecībās, kurās tur mājputnus vai 
nebrīvē turētus putnus. Augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojuma gadījumā ir risks, ka slimības ierosinātājs 
var pārsviesties uz citām saimniecībām, kurās tur mājputnus vai nebrīvē turētus putnus.

(2) Regula (ES) 2016/429 izveido jaunu tiesisko regulējumu tādu slimību profilaksei un kontrolei, kuras var tikt 
pārnestas uz dzīvniekiem vai cilvēkiem. Augsti patogēniskā putnu gripa atbilst minētās regulas sarakstā norādītās 
slimības definīcijai, un uz to attiecas minētajā regulā izklāstītie slimību profilakses un kontroles noteikumi. Turklāt 
attiecībā uz noteikumiem par noteiktu sarakstā norādītu slimību profilaksi un kontroli, tostarp par augsti 
patogēniskās putnu gripas kontroles pasākumiem, Regula (ES) 2016/429 ir papildināta ar Komisijas Deleģēto 
regulu (ES) 2020/687 (2).

(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 (3) ir pieņemts saskaņā ar Regulu (ES) 2016/429, un tajā izklāstīti 
slimību kontroles pasākumi saistībā ar augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 nosaka, ka aizsardzības zonās, uzraudzības zonās un citās 
ierobežojumu zonās, ko dalībvalstis saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687 izveido pēc tam, kad ir konstatēti 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, ir jāiekļauj vismaz tie apgabali, kuri kā aizsardzības zonas, 
uzraudzības zonas un citas ierobežojumu zonas ir norādīti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā.

(5) Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 
(ES) 2022/1021 (4) pēc tam, kad mājputnu vai nebrīvē turētu putnu populācijā Nīderlandē tika konstatēti augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, un tas bija jāatspoguļo minētajā pielikumā.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/687 (2019. gada 17. decembris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu sarakstā norādītu 

slimību profilaksi un kontroli papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 64. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 (2021. gada 16. aprīlis) par ārkārtas pasākumiem saistībā ar augsti patogēniskās putnu 

gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 134, 20.4.2021., 166. lpp.).
(4) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2022/1021 (2022. gada 27. jūnijs), ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2021/641 

par ārkārtas pasākumiem saistībā ar augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 170, 28.6.2022., 
85. lpp.).
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(6) Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2022/1021 pieņemšanas dienas Beļģija ir paziņojusi Komisijai par vienu augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu kādā objektā, kurā tur mājputnus vai nebrīvē turētus putnus, minētās 
dalībvalsts Flāmu Brabantes provincē.

(7) Arī Nīderlande ir paziņojusi Komisijai par jaunu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu kādā objektā, kurā 
tur mājputnus vai nebrīvē turētus putnus, minētās dalībvalsts Ziemeļholandes provincē.

(8) Beļģijas un Nīderlandes kompetentās iestādes ir veikušas nepieciešamos slimības kontroles pasākumus, kas prasīti 
saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687, to vidū ap apgabaliem, kuros konstatēti minētie uzliesmojumi, ir 
izveidojušas aizsardzības un uzraudzības zonas.

(9) Komisija sadarbībā ar Beļģiju un Nīderlandi ir pārbaudījusi slimības kontroles pasākumus, ko minētās dalībvalstis 
veikušas, un atzīst, ka Beļģijas un Nīderlandes kompetento iestāžu izveidoto aizsardzības un uzraudzības zonu 
robežas atrodas pietiekami tālu no objektiem, kuros apstiprināti augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi.

(10) Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā patlaban nav norādīti apgabali, kuri Beļģijā būtu noteikti kā 
aizsardzības un uzraudzības zonas.

(11) Lai novērstu nevajadzīgus tirdzniecības traucējumus Savienībā un nepieļautu, ka trešās valstis liek nepamatotus 
šķēršļus tirdzniecībai, sadarbībā ar Beļģiju un Nīderlandi ir nepieciešams steidzami Savienības līmenī aprakstīt 
aizsardzības un uzraudzības zonas, ko minētās dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2020/687.

(12) Tāpēc Beļģijā izveidotās aizsardzības un uzraudzības zonas būtu jānorāda Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 
pielikumā.

(13) Turklāt apgabali, kuri attiecībā uz Nīderlandi norādīti Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumā, būtu jāgroza.

(14) Konkrētāk, lai atjauninātu reģionalizāciju Savienības līmenī nolūkā ņemt vērā Beļģijas un Nīderlandes saskaņā ar 
Deleģēto regulu (ES) 2020/687 pienācīgi izveidotās aizsardzības un uzraudzības zonas, Īstenošanas lēmuma 
(ES) 2021/641 pielikums būtu jāgroza un būtu jānorāda tajās piemērojamo pasākumu ilgums.

(15) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2021/641 būtu attiecīgi jāgroza.

(16) Ņemot vērā vajadzību Savienībā steidzami pārvarēt epidemioloģisko situāciju, ko izraisījusi augsti patogēniskās 
putnu gripas izplatīšanās, ir svarīgi, lai grozījumi, kas ar šo lēmumu izdarāmi Īstenošanas lēmumā (ES) 2021/641, 
stātos spēkā pēc iespējas drīzāk.

(17) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2021/641 pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikuma tekstu.
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2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2022. gada 11. jūlijā

Komisijas vārdā –
Komisijas locekle

Stella KYRIAKIDES
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS

A DAĻA

Aizsardzības zonas attiecīgajās dalībvalstīs (*), kā minēts 1. un 2. pantā:

Dalībvalsts: Beļģija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 39. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

12.7.2022.

Dalībvalsts: Francija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 39. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Département: Dordogne (24)

“AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence”
“AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle”
“BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie”
THENON

16.8.2022.

Département: Maine-et-Loire (49)

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

11.7.2022.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

11.7.2022.
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

18.7.2022.

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

18.7.2022.

Dalībvalsts: Nīderlande

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 39. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Province Friesland

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 7.7.2022.

Province Flevoland

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

9.7.2022.

Province Noord-Holland

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

27.7.2022.
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B DAĻA

Uzraudzības zonas attiecīgajās dalībvalstīs (*), kā minēts 1. un 3. pantā:

Dalībvalsts: Beļģija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Those parts of the municipalities Bekkevoort, Geetbets, Glabbeek, Halen, Herk-de- 
Stad, Kortenaken, Landen, Linter, Nieuwerkerken, Sint-Truiden, Tienen and 
Zoutleeuw contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

21.7.2022.

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

13.7.2022.–21.7.2022.

Dalībvalsts: Bulgārija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Region: Dobrich

The following villages in Dobrich municipality: Dobrich, Bogdan, Plachidol, 
Donchevo, Opanets, Draganovo, Stozher, Sokolnik, Slaveevo, Pchelino, 
Popgrigorovo, Primortsi, Polkovnik Sveshtarovo

11.7.2022.

The folowing villages in Dobrichka municipality: Stefanovo, Branishte 3.7.2022.–11.7.2022.

Dalībvalsts: Vācija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

NIEDERSACHSEN

Landkreis Aurich

Dem Knockster Tief nordöstlich folgen bis die Straße Am Horst kommt. Auf der 
nördlich bis zum Knick und diesem folgen bis zur Landesstraße. Der Landesstraße 
östlich folgen bis zur Straße Gross-Midlumer-Ring, der folgen bis Kreuzung 
Meerkeweg.

Dem Meerkeweg nordöstlich folgen bis zum Ende. Von da aus Luftlinie bis zur 
Kringwehrumer Straße. Dieser folgen bis zur Cirkwehrumer Straße. Auf dieser 
nördlich bis zur Kreuzung Cirkwehrumer Ring, dem östlich bis zum Jagdweg 
folgen und auf diesem östlich zum Cirkwehrumer Tief.

Dem Cirkwehrumer Tief folgen bis zum Butenweg. Auf dem nördlich, bis zum 
Canhuser Ring und auf dem östlich weiter. Abzweigend davon den Wirdumer Weg 
nehmen nördlich übergehend in den Emder Weg. bis Altes Greetsieler Tief.

Altes Greetsieler Tief östlich folgen, übergehend in den Abelitz weiter nordöstlich. 
Auf dem davon abzweigenden Abelitz-Moordorf-Kanal östlich bis zum Birkenweg. 
Dem südlich folgen, weiter auf der Straße Am Bahndamm bis diese zur Emder Straße 
geht.

Der Emder Straße südwestlich folgen bis der Erste Meedeweg abzweigt, auf diesem 
dann südöstlich bis zur Kreuzung mit dem Meedekanal. Dem Meedekanal folgen bis 
zum Alten Schöpfwerksschlot. Auf dem südlich bis zur Forlitzer Straße. Von da aus 
Luftlinie bis Kreuzung Westerender Straße – Ekelser Straße. Der Westerender Straße 
folgen übergehend in die Holzlooger Straße, der folgend bis zur Auricher Straße. 
Dieser östlich folgen bis zur Loogstraße. Auf der südlich bis der Münkeweg 
abzweigt und auf dem weiter.

7.7.2022.
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An der Kreuzung Münkeweg – Kirchdorfer Straße Luftlinie in südlicher Richtung 
durch den Ihlower Forst bis zur Kreuzung Am Krummer Tief – Westersander 
Straße – Hüllenerfehner Straße.

Auf dem dort abzweigenden Utmeedeweg südlich weiter bis zur Hüllener Wieke. 
Dieser südöstlich folgen bis zur Kreisgrenze am Fehntjer Tief.

Landkreis Aurich

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022.–7.7.2022.

Stadt Emden

Startpunkt: Ecke Wolfsburger Str. – Am neuen Seedeich.

Wolfsburger Straße bis Kreuzung Larrelter Straße folgen. Di von der abzweigende 
Amselstraße nehmen bis zur Rabenstraße und auf dieser nördlich bis zur Kreuzung 
Hauptstraße. Auf der nach Osten bis zur Japanstraße. Der Japanstraße nördlich 
folgen bis zum Fenneweg. Auf diesem nordwestlich weiter bis er zum 
Roggentjesweg wird und weiter nach Norden bis Conrebbersweg.

Dem Conrebersweg wstlich folgen bis zum Knockster Tief.

7.7.2022.

Stadt Emden

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29.6.2022.–7.7.2022.

Landkreis Leer

Von der A31 in Höhe Heuwieke der Heuwieke in südlicher Richtung folgen bis zum 
Rorichumer Tief, vom Rorichumer Tief in Richtung Westen bis zum Kielweg. 
Südlich in Richtung Ayenwolder Straße, von dort bis zur Ecke Pastor-Hagius-Weg. 
Von dort entlang des Schlootes südlich bis zum Bindeweg, runter an der 
„Klappbrücke” in Richtung Rorichmoorer Straße bis „zum Hammrich”. In Höhe 
„Ulmenweg” westlich auf dem „Terborger Sieltief” bis zum „Norderbaulandweg” 
entlang des Terborger Sieltiefs bis auf die „Industriestraße”.

Der Industriestraße folgend bis zur „Kirchstraße”. Die Kirchstraße geht über in die 
Rorichumer Straße. In Höhe der Kreuzung Rorichumer Straße auf die 
Schöpfwerkstraße bis zum Sauteler Siel, von dort über die Ems nach Eppingawehr, 
auf der Straße Eppingawehr bis zur Kreuzung Jemgumgaste. Auf der Straße 
Jemgumgaste bis zur Dukelweg bleibend in Richtung Bunderhammrich. Dann in 
Richtung Wynham Süd in die Auslegerstraße Bunderhamm Richtung Ditzum- 
Bunder Sieltief, diesem folgend bis zum Middeldeichtief, diesem folgend bis zum 
Ende, dann dort in gleicher Richtung bleibend über die Straße Kanalpolder in 
direkter Luftlinie auf die Landes-/Kreisgrenze. Entlang der Kreisgrenze bis zum 
Ausgangspunkt A31 in Höhe Heuwieke.

7.7.2022.
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Landkreis Leer

Vom Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum Richtung Pogumer Straße, Pogumer 
Straße Richtung Pogum beidseits der Straße bis zur Kreuzung Jansumer 
Weg/Schafweg, auf dem Schafweg Richtung Deich, vom Deich bis zum 
Geisedamm, dann entlang der Kreisgrenze bis zur Seetonne 83a grün, von dort bis 
zum Ausgangspunkt Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum.

29.6.2022.–7.7.2022.

Dalībvalsts: Francija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE
BRIGNAC-LA-PLAINE
CHASTEAUX
CUBLAC
ESTIVALS
LARCHE
LISSAC-SUR-COUZE
MANSAC
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE

9.7.2022.

BEYSSENAC
CHABRIGNAC
CONCEZE
JUILLAC
LASCAUX

6.7.2022.

Département: Dordogne (24)

ALLES-SUR-DORDOGNE
AUDRIX
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BERBIGUIERES
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURGNAC
BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CASTELS ET BEZENAC
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D'ISSAC
EYZIES
FLEURAC
GINESTET
GRIGNOLS
JAURE
LAVEYSSIERE
LECHES
LEMBRAS
LIMEUIL
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT

12.7.2022.
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MEYRALS
MOLIERES
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NEUVIC
PAUNAT
PEZULS
PONTOURS
RAZAC-SUR-L'ISLE
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
“SANILHAC
(territoire au Nord de l’A89 et à l’Ouest de la RN21)”
SAINT-ASTIER
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D'AUBEROCHE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINT-JEAN-D'EYRAUD
SAINT-LOUIS-EN-L'ISLE
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D'ESTISSAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SOURZAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VARENNES

“AUBAS
au sud de la D 704”
CARLUX
CAZOULES
COLY
CONDAT-SUR-VEZERE
“FANLAC
au sud du GR36”
“PLAZAC
au sud de la D6 et D45”
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
“MONTIGNAC
au sud de la D704 et du GR461)”
MARQUAY
ORLIAGUET
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D'ALLAS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINTE-NATHALENE
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS

9.7.2022.

CHAPELLE-FAUCHER
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D'EXCIDEUIL
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D'ANS
EXCIDEUIL
JUMILHAC-LE-GRAND

6.7.2022.
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LEMPZOURS
SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D'ANS
SAINT-FRONT-D'ALEMPS
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-MARTIAL-D'ALBAREDE
SAINT-PANTALY-D'EXCIDEUIL
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-VINCENT-SUR-L'ISLE
SARLIAC-SUR-L'ISLE
“SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
Ouest de la RN21”
TOURTOIRAC
VILLARS

RAZAC-D'EYMET
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
EYMET (Est de la D933)
SERRES-ET-MONTGUYARD

12.7.2022.

BOISSEUILH
HAUTEFORT
SALAGNAC

6.7.2022.

BANEUIL
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
“BOULAZAC ISLE MANOIRE
sud A89”
BOURROU
BUGUE
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOUVILLE
DOUZE
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
FOULEIX
GRUN-BORDAS
ISSAC
JOURNIAC
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LIORAC-SUR-LOUYRE
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
“SANILHAC
territoire au Sud de l’A89 et à l’Est de la RN21”
PRESSIGNAC-VICQ
QUEYSSAC
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CIRQ
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD

9.8.2022.
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SAINT-HILAIRE-D'ESTISSAC
SAINT-JEAN-D'ESTISSAC
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SALON
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD

ARCHIGNAC
BORREZE
CASSAGNE
CHAPELLE-AUBAREIL
COTEAUX PERIGOURDINS
DORNAC
FEUILLADE
JAYAC
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
“MONTIGNAC
territoire au Sud de la Vézère”
NADAILLAC
PAULIN
PAZAYAC
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-GENIES
SALIGNAC-EYVIGUES
SERGEAC
TAMNIES
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THONAC
VALOJOULX

29.7.2022.

ANGOISSE
ANLHIAC
CORGNAC-SUR-L'ISLE
COULAURES
DUSSAC
EYZERAC
GENIS
LANOUAILLE
MAYAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
PAYZAC
PREYSSAC-D'EXCIDEUIL
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-MEDARD-D'EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-SULPICE-D'EXCIDEUIL
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
“SORGES ET LIGUEUX
(Est de la RN21) (24540)”
THIVIERS

26.7.2022.
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VAUNAC

AJAT
“AUBAS au nord de la D 704”
“AURIAC DU PERIGORD (24018) - (à l’Est de l’Affluent de la Laurence)”
“AZERAT à l'est du lieu-dit Servolle”
BACHELLERIE
“BARS au sud des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie”
“FANLAC au nord du GR36”
FOSSEMAGNE
“GRANGES-D'ANS (au sud de la D70)”
LIMEYRAT
“MONTIGNAC au nord de la D704 et du GR461)”
“PLAZAC au nord de la D6 et D45”
“SAINTE-ORSE Au sud de la D70”
SAINT-RABIER

24.8.2022.

“AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence”
“AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle”
“BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie”
THENON

17.8.2022.–24.8.2022.

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

6.7.2022.

MARGUERON 28.6.2022.–6.7.2022.

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles

27.7.2022.
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Saint-Hilaire-de-Chaléons
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois

2.8.2022.

Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
La Roche-Blanche
Geneston

15.8.2022.

La Planche
Vieillevigne 29.8.2022.

Département: Lot (46)

ALVIGNAC
BALADOU
BRETENOUX
CALES
CRESSENSAC-SARRAZAC
CREYSSE
CUZANCE
FLOIRAC
GIGNAC
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LE VIGNON EN QUERCY
LOUBRESSAC
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MONTVALENT
PADIRAC
PINSAC

22.7.2022.
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PRUDHOMAT
RIGNAC
ROCAMADOUR
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-SOZY
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
VAYRAC

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Moulinet
Pailloles
Pinel-Hauterive
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pastour
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8.7.2022.

Allemans-du-Dropt
Cambes
Miramont-de-Guyenne
Monteton
Moustier
Puysserampion
Roumagne
Saint-Pardoux-Isaac
La Sauvetat-du-Dropt

18.7.2022.

Département: Maine-et-Loire (49)

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
“Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné”
Val d’Erdre-Auxence

26.7.2022.
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Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
“Brissac Loire Aubance
Luigné”
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
“Doué-en-Anjou
Brigné”
La Plaine
Lys-Haut-Layon
“Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine”
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins

8.8.2022.

“Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)”
Montrevault-sur-Evre
Orée d’Anjou

22.8.2022.

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

12.7.2022.–29.8.2022.

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 26.7.2022.

Doux
Thénezay 26.7.2022.

Ardin
Coulonges-sur-l'Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

26.7.2022.
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Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

2.8.2022.

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

24.6.2022.

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

8.8.2022.

L'Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine

19.8.2022.

Loretz-d'Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l'Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
“Thouars
hors Misse”

13.7.2022.

Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre

29.8.2022.
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Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine

Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

29.8.2022.

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

28.7.2022.

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

26.7.2022.

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand'Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie

2.8.2022.
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La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais

L'Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Corpe
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L'Hermenault
L'Île-d'Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L'Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Réorthe
Rosnay
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l'Yon

9.8.2022.
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Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault

Chauché
Essarts en Bocage
Mouchamps
La Rabatelière
Rochetrejoux
Saint-André-Goule-d'Oie
Sainte-Cécile
Saint-Germain-de-Prinçay
Saint-Vincent-Sterlanges
Vendrennes

16.8.2022.

Bazoges-en-Paillers
La Boissière-de-Montaigu
Chavagnes-en-Paillers
Mesnard-la-Barotière
Saint-Fulgent

23.8.2022.

La Bernardière
Les Brouzils
La Bruffière
La Copechagnière
Cugand
L'Herbergement
Montaigu-Vendée
Rocheservière
Montréverd
Saint-Philbert-de-Bouaine
Treize-Septiers

30.8.2022.

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

12.7.2022.–6.9.2022.
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

19.7.2022.–13.9.2022.

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

19.7.2022.–13.9.2022.

Dalībvalsts: Ungārija

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási 
területeinek a 47.723822 és a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

14.7.2022.

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022.–14.7.2022.

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúdorog, Hajdúhadház, Hajdúsámson, 
Nyíradony és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

14.7.2022.

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.7.2022.–14.7.2022.
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Dalībvalsts: Nīderlande

Aptvertais apgabals
Datums, līdz kuram saskaņā ar Deleģētās 

regulas (ES) 2020/687 55. pantu ir 
piemērojami pasākumi

Province: Gelderland

1. Vanaf kruising Nulderpad / Spiekweg, Spiekweg volgen in noordelijke richting 
tot aan Gooiseweg.

2. Gooiseweg volgen in oostelijke richting tot aan Boordmeestocht.
3. Baardmeestocht volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
4. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan N302.
5. N302 volgen in noordelijke richting tot aan Rietweg.
6. Rietweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoekwanttocht.
7. Hoekwandtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Biddingerweg.
8. Biddingerweg volgen in oostelijke richting tot aan rand sportpark de Schelp.
9. Rand volgen in zuidelijke richting tot aan Kokkelweg.
10. Kokkelweg volgen in oostelijke richting tot aan N708.
11. N708 volgen in zuidelijke richting tot aan Bremerbergtocht.
12. Bremertocht 1600 meter volgen in oostelijke richting tot bospad.
13. Bospad volgen in zuidelijke richting tot aan Spijkweg,
14. Spijkweg volgen in westelijke richting tot aan Bijsselseweg.
15. Bijsselseweg volgen in zuidelijke richting Veluwemeer overstekend tot aan 

Bliksweg.
16. Bliksweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Molenweg overgaand 

in Molenweg tot aan Bovenweg.
17. Bovenweg volgen in oostelijke richting tot aan Elburgseweg.
18. Elburgseweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oenenburgweg.
19. Oenenburgweg volgen in zuidelijke richting tot aan Eperweg.
20. Eperweg volgen in oostelijke richting tot aan Pasopweg.
21. Pasopweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tongerenseweg.
22. Tongerenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Gortelseweg.
23. Gortelseweg volgen in westelijke richting tot aan Elspeterbosweg.
24. Elspeterbosweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Vierhouterweg tot 

aan Uddelerweg N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting overgaand in Garderenseweg overgaand in 

Koningsweg tot aan Dorpsstraat.
26. Dorpsstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Putterweg overgaand in 

Garderenseweg overgaand in Achterstraat overgaand in Dorpsstraat overgaand 
in Stationsstraat tot aan Cleenhorsterweg.

27. Cleenhorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Engersteeg.
28. Engersteeg volgen in westelijke richting tot aan Waterweg.
29. Waterweg volgen in zuidelijke richting tot aan De Kronkel(water).
30. De kronkel volgen in westelijke richting de A28 overstekend vervolgens 

Nuldernauw overstekend tot aan Seaewaldallee.
31. Seaewaldallee volgen in westelijke richting tot aan Nulderpad.
32. Nulderpad volgen in noordelijke richting tot aan Spiekweg.

11.7.2022.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,6647, lat 
52,34514

30.6.2022.–11.7.2022.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66275, lat 
52,3429

3.7.2022.–11.7.2022.

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,67004, lat 
52,34306

3.7.2022.–11.7.2022.

Province Friesland

1. Vanaf de kruising Harlinger Vaart/ Harlingerweg, Harlingerweg volgen in 
westelijke richting tot aan N31.

2. N31 volgen in noordelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
16.7.2022.
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3. Van Harinxmakanaal volgen in westelijke richting tot aan Haulewei.
4. Haulewei volgen in noordelijke richting overgaand in N393 tot aan Sinaedawei.
5. Sinaedawei volgen in noordelijke richting tot aan Haerewei.
6. Hearewei volgen in oostelijke richting tot aan Tjessingawei.
7. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N393.
8. N393 volgen in oostelijke richting tot aan Moaije.
9. Moaije volgen in zuidelijke richting tot aan Gernierswei.
10. Gernierswei volgen in zuidelijke richting tot aan Koekoeksleane.
11. Koekoeksleane volgen in oostelijke richting tot aan Bitgumerdyk.
12. Bitgumerdyk volgen in oostelijke overgaand in N383 overgaand in Rypsterdyk 

tot aan Bollens.
13. Bollens volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
14. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Deinumerfeart.
15. Deinumerfeart volgen in zuidelijke richting tot aan N359.
16. N359 volgen in zuidelijke richting tot aan Hegedyk.
17. Hegedyk volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden-Sneek.
18. Spoorlijn volgen in zuidelijke richting tot aan Boazumer Feart.
19. Boazumerfeart volgen in westelijke richting overgaand in Slachtedyk tot aan 

Hegedyk.
20. Hegedyk volgen in westelijke richting tot aan Greate Wierum.
21. Greate Wierum volgen in westelijke richting tot aan Sanleasterdyk.
22. Sanleasterdyk volgen in westelijke richting overgaand in Doniadyk tot aan 

Tjebbingadyk.
23. Tjebbingadyk volgen in zuidelijke richting tot aan Middelzeedijk.
24. Middelzeedijk volgen in westelijke richting tot aan Hartwerter Feart.
25. Hartwerter Feart volgen in westelijke richting tot aan Ugolaan.
26. Ugolaan volgen in westelijke richting overgaand in Wibrandaweg overgaand in 

Easthimmerwei tot aan Gysbert Japiksweg.
27. Gysbert japiksweg volgen in zuidelijke richting tot aan Mulierlaan.
28. Mulierlaan volgen in noordelijke richting tot aan Teakelaan.
29. Teakelaan volgen in noordelijke richting tot aan Riegeweg.
30. Riegeweg volgen in westelijke richting vervolgen in noordelijke richting tot aan 

tot aan Harlinger Vaart.

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 8.7.2022.–16.7.2022.

Province Flevoland

1. Vanaf kruising Knardijk / Vogelweg, Vogelweg volgen in oostelijke richting tot 
aan rand Knarbos Oost.

2. Rand volgen in noordelijke richting tot aan Eendengracht.
3. Eendengracht volgen in oostelijke richting tot aan Larservaart.
4. Larservaart volgen in noordelijke richting tot aan Meerkoetenweg.
5. Meerkoetenweg volgen in oostelijke richting tot aan Vlotgrasweg.
6. Vlotgrasweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
7. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Zeeastertocht.
8. Zeeastertocht volgen in oostelijke richting tot aan Zeeasterweg.
9. Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
10. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Rietsemalaan.
11. Rietsemalaan volgen in zuidelijke richting tot aan Roodbeenweg.
12. Roodbeenweg volgen in noordelijke richting tot aan Ottolanderlaan.
13. Ottolanderlaan volgen in oostelijke richting tot aan Rietweg.
14. Rietweg volgen in noordelijke richting tot aan Van den Hamlaan
15. Van den Hamlaan volgen in oostelijke richting tot aan Ansjovisweg.
16. Ansjovisweg volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg.
17. Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg.
18. Dronterringweg volgen in zuidelijke richting tot aan Spieringtocht.
19. Spieringtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Vaart.
20. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht.
21. Oosterwoldertocht volgen in zuidelijke richting tot aan Elburgerweg (N309).
22. N309 volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuwstadspad.
23. Nieuwstadspad volgen in westelijke richting overgaand in Nieuwstadsweg 

overgaand in Oude Zeeweg tot aan Veldweg.

18.7.2022.
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24. Veldweg volgen in zuidelijke richting tot aan N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan A28.
26. A28 volgen in westelijke richting tot aan Drielander.
27. Vanaf Drielander het Wolderwijd overstekend tot aan Omloop.
28. Omloop volgen in noordelijke richting overgaand in Penhoren tot aan 

Ossenkampweg.
29. Ossenkampweg volgen in oostelijke richting tot aan Waterloop tussen 

Ossenkampweg 20 en 17.
30. Waterloop volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
31. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Knardijk.
32. Knardijk volgen in noordelijke richting tot aan Vogelweg.

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within a 
circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

10.7.2022.–18.7.2022.

Province Noord-Holland

1. Vanaf kruising A5 / Spoorlijn, Spoorlijn Amsterdam-Alkmaar volgen in 
noordelijke richting Noorzeekanaal overstekend overgaand in Provincialeweg 
N203 tot aan Stationsstraat.

2. Stationsstraat volgen in noordelijke richting tot aan Zaanweg.
3. Zaanweg volgen in oostelijke richting tot aan Nieuweweg.
4. Nieuweweg volgen in noordelijke richting tot aan Mercuriusweg.
5. Mercuriusweg volgen in oostelijke richting tot aan Rouenweg.
6. Rouenweg volgen in noordelijke richting tot aan Zandweg.
7. Zandweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat overgaand in 

Oosteinde tot aan Wever.
8. Wever volgen in noordelijke richting tot aan Dorpsstraat.
9. Dorpsstraat volgen in oostelijke richting tot aan Van Saanelaan.
10. Van Saanelaan volgen in noordelijke richting tot aan Noorderganssloot.
11. Noorderganssloot volgen in oostelijke richting tot aan Jispersluissloot.
12. Jispersluissloot volgen in noordelijke richting tot aan Kanaaldijk.
13. Kanaaldijk volgen in oostelijke richting tot aan Middenweg.
14. Middenweg volgen in noordelijke richting tot aan N244.
15. N244 volgen in oostelijke richting tot aan Purmerenderweg.
16. Purmerenderweg volgen in noordelijke richting tot aan Kwadijkerweg.
17. Kwadijkerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Kwadijk tot aan 

Purmerringvaart.
18. Purmerringvaart volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Haven te Edam.
19. Nieuwe Haven te Edam volgen in oostelijke richting overgaand in Oorgat tot 

aan Zeedijk.
20. Zeedijk volgen in zuidelijke richting overgaand in Noordeinde tot aan Haven.
21. Haven volgen in zuidelijke richting tot aan Havenbuurt.
22. Havenbuurt volgen via zeedijk overgaand in Waterlandsezeedijk overgaand in 

Markermeer tot aan Uitdammerdijk.
23. Uitdammerdijk volgen in zuidelijke richting tot aan A10.
24. A10 volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn.
25. Spoorlijn volgen in noordelijke tot aan Wijttenbachstraat.
26. Wijttenbachstraat volgen in westelijke richting overgaand in Eerste 

Oosterparkstraat tot aan Wibautstraat.
27. Wibautstraat volgen in noordelijke straat tot aan S100.
28. S100 volgen in westelijke richting tot aan Overtoom (S106).
29. S106 volgen in westelijke richting tot aan Hoofdweg.
30. Hoofdweg volgen in noordelijke richting tot aan Bos en Lommerweg.
31. Bos en Lommerweg volgen in westelijke richting tot aan A10.
32. A10 volgen in noordelijke richting tot aan Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar.
33. Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar volgen in westelijke richting tot aan A5.

5.8.2022.

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

28.7.2022.–5.8.2022.
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C DAĻA

Citas ierobežojumu zonas attiecīgajās dalībvalstīs (*), kā minēts 1. un 3.a pantā:

_____________
(*) Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un Eiropas Atomenerģijas 

kopienas un jo īpaši ar Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā protokola 2. pielikumu, šajā 
pielikumā atsauces uz dalībvalsti ietver Apvienoto Karalisti attiecībā uz Ziemeļīriju.”
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